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PREFACE. 



Amonost the many mannals, conversational or other- 
wise, which h&ve been pnblished as mtrodnctory to 
the French langnage, " Le Jenne Parisien " claims 
to haye a distânot province. This, I hope, may prove 
a snfficient apology for its appearance. 

The plan of the book départs considerably from 
the stereotyped method of instilling the éléments of 
French. A long and carefnlly-noted expérience in 
toition has conyinced me that, whateyer the best 
method may be, certainly one of the worst is that of 
which the basis is the absorption of a mass of mies 
bv the beginner. Scholars of the tender âge at which 
French is nsnally begon, do not take kin£y to rnles. 
They are too gênerai to be thoroughly understood — 
understood, that is, so as to be intelligently applied. 
In this book, therefore, I hâve yentur^ to invert the 
nsual order by giying a séries of easy examples from 
which the fondamental principles of the language 
may readily be generalised. And hère it is proper 
to obserye that " Le Jemie Parisien " is in no wise 
intended to do away with the necessity of a teacher. 
It is requisite that the stndent in reading it be 
gnided by an instructor, not only for the purpose of 
indicating the raie illnstrated by any particolar set 
of examples, but also to exercise the thought of the 
pupil by compounding the sentences given, and b^ 
setting him others to translate of 8. «xssi^^ix TNaî««x5^- 
This plan will, I hope and \>ôYLe^<b, tûsû&ô N5ùô ^\:^«^ 
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of the langnage more intelligible and interesting at 
a time when, more than at any other, intelligibility 
and interest are indispensable. 

Pneris olim dant crustnla blandi 
Doctores, elementa velint ut discere prima, 

and thongh confectionery, as a vehicle for imparting 
knowledge, is nowno more, the old method neverthe- 
less contains the principle of which this work is 
intended as an illustration — that any study will hâve 
a better chance of being followed up and mastered . 
whose éléments can be made as little dreary as pos- 
sible. I haye striven still fnrther to promote the 
attractiveness of the book by giving the sentences 
a more connected form than has usually been done 
hitherto. 

In the Appendices are given the numerals, the 
complète forms of " avoir " and " être," and the four 
conjugations. " Avoir '* and " être," the backbone of 
the language, should be leamt at a very early stage. 

In conclusion, I would strongly recommend that 
the student be not content with merely being able to 
translate the English correctly into French, but 
persévère until he has committed the examples 
accurately to memory. The task is not so hard as 
it at first sight appears ; and whatever trouble is 
taken in accompHshing it will be rewarded a 
hundredfold, for in truth I know of no plan so effec- 
tive as this for giving the beginner an insight into 
the ^enius of a most charming language, or for con- 
vertmg the young English boy — so far as regards his 
knowledge of French — ^into '* Le Jeune Parisien.'^ 

P. DELECOURT. 

SeptembeTi 1881. 
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CSapital SmaU Bconim- 
letton. letten. dation. 



Capital SmaU 
Istters. lettetB. 
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J 
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a 
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ah 

bay 

say 

day 

a 

eff 

shay* 

ash 

e 

shee* 

kah 

eU 



M 
N 
O 
P 

Qt 

B 
S 
T 

Ut 
V 
X 
Y 



Z 
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zaid. 



m 
n 
o 
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q 

r 

8 
t 

n 

V 

X 

y 



Proniin« 
dation. 

emm 

enn 

o 

pay 

err 

es8 
tay 

vayj 
eeks 
eegreo 



* Pronoonoe sh like s in pleasnxe. 
t Has no équivalent in English. 
t W (in French * double y ') is found only in wozds takea 
from lareigQ langnages. 

ACCENTS. 

There are three accents in French ; — 
The acnte (accent aiga) ('), le thé (prononnoe 

" tay "), the tea. 
The grave (accent grave) ('), le père (pronounce 

"pair"), thefather. 
The circunmex (accent circonflexa\ ^^^ ^36^ H»^«5^ 

(pronounce "tate"), tiie \iâ%j3L« 
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EAKLY FRENCH CONVERSATIONS. 







HINOULÂB. PLURAL. 




Masc. Fem, Masc. or Fem» 


Definite Article 


(the) 


Le* La* Les 


Indefinite „ (a or an) Un Une 


Avez-vons 




Hâve you 


le drap ? 




the cloth ? 


le plat ? 




the dish ? 


le sac ? 




the bag ? 


le lait ? 




the milk ? 


Yoici 




Hère is 


la bourse. 




the exchange. 


la table, 




the table, 


la malle, 




the trunk, 


la salle. 




the room. 


Voilà 




There is 


un chat, 




a cat. 


un rat, 




a rat. 


un chien 




adog. 


nn loup. 




a wolf. 


* Befoxe a vowel i 


ar a silent h elide e in le and a mlo. 
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Vous avez 


You hâve 


une mère, 


a mother, 


une sœur. 


a sister, 


une tante, 


an aunt, 


une nièce. 


a nièce. 


Ouest 


Where is 


le lac? 


the lalie ? 


le parc? 


the park ? 


le pré ? 


the meadow ? 


le roc ? 


the rock ? 



Avez-vous la bague ? 
Où est la brosse ? 
Apportez la chaîne. 
VoÙà le bracelet. 
Avez-vous la broche ? 



Hâve you the ring ? 
Where is the brush ? 
Bring the chain. 
There is the bracelet. 
Hâve you the brooch ? 



Qui a une fleur ? 

La femme a une rose. 

Qui a un lilas ? 

Le fils a un lilas et 

une tulipe. 
La tante a un bouquet. 



Who has a flower ? 
The woman has a rose. 
Who has a lilac ? 
The son has a lilac and 

a tuhp. 
The aunt has a nosegay . 



Le garçon a le verre. 
La sœur a une robe. 
La mère a un fils. 
Le père a une fille. 

La tante a le dessin. 



The waiter has the glass. 
The sister has a dress. 
The mother has a son. 
The father has a 

daughter. 
The aunt has the draw- 



i 



4 u 


JEUHB 

es? 


PARISfKX. 


Où sont les assîeti 


Where are the plates f 


Dans la cnisine. 




In the kitchen. 


Donnez-moi les 


pin- 


Gîye me the tongs, the 


cettesyles mouchettes 


ennifers, and the 


et les ciseanx. 




seîssors. 


Où sont les lunettes ? 


Wliere are the spec- 


- 




tacles? 


Dans le tiroir. 




In the drawer. 


Donnez-moi le journal. 


Give me the newspaper. 


Oùest-a? 




Where is it ? 


Snr la table. 




On the table. 


Prenez 




Take 


nne chaise. 




a chair. 


nne balle, 




a bail, 


nne loge. 




a box (in a théâtre). 


nn bain. 




abath. 


Prêtez-moi 




Lend me 


une règle. 




amler. 


nn crayon. 




a pencil, 


nne plume, 




apen, 


nn cahier. 




a copy-book. 


Begardez 




Lookat 


le fen, 




thefire. 


la fhmée, 




the smoke. 


le ciel, 




the sky. 


la lune, 




the moon. 


la mer. 




the sea. 



\ 
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Fermez 
la portOi 
la fenêtre^ 
la boîte, 
la serre. 

Yoilà une montre. 
Montrez-moi la bagne 

d'EHse. 
Qui a le médaillon de 

maman? 
C'est papa. 

Où sont les soldats ? 

Dans le camp. 

Où est le lieutenant ? 

Dans la caserne. 



Shut 
the door, 
the window, 
ihe boxy 
the greenhouse. 

There is a watch. 
Show me Eliza's ring. 

Who has mamma's 

locket ? 
(It is) papa. 

Where are the soldiers? 
In the camp. 
Where is the lieu- 
tenant ? 
In the barracks. 



Donnez-moi la clef 
et la lampe. 

Apportez-moi une cu- 
vette et une éponge. 

Où est le rat ? 
Dans le trou. 
Où est le trou ? 
Dans le mur. 



Give me the key and 

the lamp. 
Bring me a washhand- 

basm and a sponge. 

Where is the rat ? 
In the hole. 
Where is the hole ? 
In the wall. 



Qui a le balai ? 
C'est la servante. 
Où est-elle ? 
Dans Toffîce. 



Who has the broom ? 
(It is) the servant. 
Wherè is she ? 
In the çantc^^ 






le 






Je qTxaL 






T.êZ-tpe on diend? 
lî^oTi, c'est nue mole. 
V(»d Qo thewtl de 

Non, toaîs mon frère a 
nn cheval de bcôe. 

Av^;!^T/>t» un atlae ? 
Odi^ et Charles a une 

earte géographique. 
r>n e»t.elle 7 
Hnr le mnr, 
C'e^ïi tine carte de 






SELonc^e, 



bila 

Ko, it is I 



mule. 



Haye yon a pony ? 
No, hât mv bioîher bas 
a wooden hoise. 

Hâve yen an atlas f 
Yes, and Charles has % 

map. 
Where is it ? 
On ihe walL 
B is a map oi Eranoe» 
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Passez-moi 
le sel, 
le poivre, 
la moutarde, 
la salade. 

Où est Henri ? 
n est dans la classe. 
Jules est-il à la maison ? 
Non, il est à Paris. 
Depuis quand y est-il ? 

Depuis hier. 

Qui est là ? 

C*est Jean. 

Montrez-lui le tableau. 

Où est-n ? 

Dans la salle à manger. 

Qui est dans le champ ? 
C'est le fermier. 
Qui est avec lui ? 
C'est le garde de chasse. 
Qu'a-t-il ? 
Un lapin. 

Où est la ferme ? 
Derrière le bois. 
Est-ce là le clocher ? 
Oui, et l'école est en 
face. 



Pass me 

the sait, 
the pepper, 
the mustard, 
the salad. 

Where is Henry ? 
He is in the class-room. 
Is Juhus at home ? 
No, he is in Paris. 
How long has he been 

there ? 
Since yesterday, 

Who is there ? 

(It is) John. 

Show him the picture. 

Where is it ? 

In the dining-room. 

Who is in the field ? 
(It is) the farmer. 
Who is with him ? 
(It is) the game-keeper, 
What has he got ? 
Â rabbit. 

Where is the farm ? 
Behind the wood. 
Is that the steeple ? 
Yes, and the school is 
opposite^ 
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1, a. 9» 

ATLittt m Bob; 
4, S, 6v 



7, 8, 9, 
8epi» Imîky iieii:^ 
Dus mon pazxîer oeuf ; 

10, U, 12, 
Dix, ofnxe, doiue. 

Elles 



YOCABTJLAIBB. 



TOGABUUkBT. 



Allons 

an'*' bois 

eaeillir 

des cerises 

dans 

mon panier neuf 

elles seront 

tontes ronges 



let nsgo 
toihe wood 
to gather 
some cherries 
in 

my new basket 
they will be 
qnite red. 



* lui» oontraoted into au, and de le into du, before a 
mftNOuline nnbitaxitiTe begixming with a consonant or h 
afinirfttof à Ui i» oontraoted into aum, and de les into des, 
b«xor« sabMtantlTeM of both genders. 
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Voulez-vous un fusil ? 
Non, donnez-moi l'épée 

de Georges. 
Avez-vous un tambour? 
Certainement. 

ÂUez là.^ 
Venez ici. 
Marchez vite. 
Prenez garde I 

Bonjour, André. 
Bonjour, Philippe. 
Où est ma tante ? 
Elle est dans la salle. 

Où est votre fils ? 
Chez son cousin. 
Avez-vous vu ma fille ? 

Oui, madame. 

Où est papa ? 

En ville. 

La servante est-elle en 

haut? 
Oui, elle est dans la 

chambre à coucher. 



Do you want a gun ? 
No, give me George*s 

sword. 
Eave you a drum ? 
Certainly. 

Oo there. 
Gome hère. 
Walk quickly. 
Take care I 

Good moming, Andrew. 
Good moming, Philip. 
Where is my aunt ? 
She is in the room. 

Where is your son ? 

At his cousin's. 

Hâve you seen my 

daughter ? 
Yes, madam. 

Where is papa ? 

In town. 

Is the servant upstairs ? 

Yes, she is in the bed- 
room. 



Avez-vous vu Téclair ? 

Non, mais j*ai entendi» 
le tonnerre. 



Hâve you seen the 

lightning ? 
No, but I hâve heard 

the tViWQÀ&x« 
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Vbyei-Toiis la eomèie ? 
Xon, je vois Ift lune. 
Voilà une étoile. 
Bcgardez le soleiL 
Admirez râzc-en-cieL 



Do Toa 9ee the eomek f 

m 

Ko. I see the moon. 
Xbere is a sUr. 
Look at the son. 
Admiie the ninbow. 



Où est son h&bh ? 
Sur la chaise. 
Apportez sa craTate. 
Voici son chapean ! 
Est-ce son chapean de 



^Where îs his eoat? 
On the chair. 
Biing his neck-tie. 
Hère is his hat. 
Is it his silk hat f 



soie ? 
Non, c'est cdnî en Ko, it is his felt hai. 

fentre. 
Prenez nn paletot. Take an OTercoat. 



Voici le médecin 1 
Pour qui ? 
Pour mon garçon. 
Où est-il ? 
Il est au lit. 



Heie is the docior I 
For whom ? 
For my bov. 
Where is he ? 
He is in bed. 



Où sont mes lettres f 
Les voici ! 
Et mes journaux ? 
Sur le buffet. 



Where are my letters ? 
Hère thev are ! 
And my newspapers f 
On the sideboard. 



Donnez-moi mon om- 
brelle, s'il vous plaît. 
Oui, dans un instant. 
Fermez ma malle. 
Où est la clef? 



Give me my parasol, if 

you please. 
Yes, in a moment. 
Shut my trunk. 
Where is the key? 
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Dans la poche de mon 

manteau. 
Mettez mie corde autour. 
C'est bien. 

Êtes-vous là, Jeanne ? 
Me Toici ! madame. 
Donnez-moi mes gants. 
Appelez le cocher. 
Adieu 1 



In the pocket of my 

cloak. 
Put a cord around. 
Thafs right. 
Are you there, Jane ? 
Hère I am, madam. 
Give me my gloves. 
Gall the coachman. 
Gtooà bye ! 



Qui est dans le village ? 
C'est le curé. 
Avez-vous vu le maire ? 

Non, j'ai vu le berger. 

Où est l'avocat ? 
H est avec le maître 
d'école. 



Who is in the village ? 

gt is) the rector. 
ave you seen the 
mayor ? 
No, I hâve seen the 

shepherd. 
Where is the lawyer ? 
He is with the school- 
master. 



Où est le domestique ? 
Me voici, monsieur. 
Bemplissez le sucrier. 
Prenez deux livres de 

sucre. 
Avez-vous versé le café ? 

J'ai apporté le thé et 

les rôties. 
Je n'ai pas de serviette. 
Passez-moi la salière et 

l'huile. 



Where is the servant ? 
I am hère, sir. 
Fill the sugar basin. 
Take two pounds of 

sugar. 
Hâve you poured out 

the cofiTee ? 
I hâve brought the tea 

and the toast. 
I hâve no napkin. 
Pass me the salt-cellar 
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Âpportez-moi une sou- 
coupe. 
Merci bien. 
Quelle heure est-il ? 
Il est sept heures, 
n est temps de partir. 



Bring me a saucer. 

Many thanks. 
"What time is it ? 
It is seven o*clock. 
It is time to go. 



Âvez-vous été dans le 

château ? 
Oui, c'est magnifique. 
Avez-vous vu récurie ? 
Oui, j*ai aussi vu les 

chevaux. 



Eave you been in the 

castle ? 
Yes, it is magnificent. 
Did you see the stable ? 
Yes, I saw the horses 

as well. 



Âvez-vous lu des zo« 
mans ? 

Non, j'ai lu des vers. 

Que préférez-vous, la 
prose ou les vers ? 

La prose. 

Avez-vous lu les comé- 
dies de Molière ? 

Quelques-unes. 

Avez-vous nettoyé le 

harnais ? 
Oui, et j'ai préparé les 

éperons. 
Attelez les chevaux. 
Prenez-vous la voiture 

couverte ? 
Non, la découverte. 



Hâve you read any 

novels ? 
No, I hâve read poetry. 
Which do you prefer, 

prose or poetry ? 
Prose. 
Hâve you read the 

comédies of Molière ? 
A few. 

Hâve you deaned the 

harness ? 
Yes, and I hâve the 

spurs ready. 
Put the horses to. 
Are you taking the 

covered carriage ? 
No, the open one. 
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Accompagnez-moi. 
Avec plaisir. 
Où est mon fonet ? 
Le voici. 



Accompany me. 
With pleasure. 
Where is my whip ? 
Hère it is. 



Causons. 
De quoi ? 
Des nouvelles du jour. 

Je n'ai pas lu les jour- 
naux. 

Avez-vous lu la bro- 
chure? 

Non, j'ai lu les lettres ce 
matin. 

N*avez-vous pas lu la 
carte postale ? 

Ahl oui, votre cousin 
accepte votre invita- 
tion. 

n apporte beaucoup de 
nouvelles. 



Let us bave a chat. 

About what ? 

About the news of the 

day. 
I hâve not read the 

newspapers. 
Hâve you read the 

pamphlet ? 
No, I read the letters 

this moming. 
Hâve you not read the 

post-card ? 
Ah, yes, your cousin 

accepts your invita- 
tion. 
He brings muoh news* 



Quoi? 

Bien. 

Â quoi pensez-vous ? 

À mes oiseaux. 
Pourquoi ? 

Parce que je les aime 
beaucoup. 



What? 

Nothing. 

What are you thinking 

of? 
Of my birds. 
Why? 
Because I like them 

very muQh« 
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LES JOUBS DE LA SEMÂINB. 

THB StAXS or THE 



Bonjour, Lundi 1 

Comment Ta Mardi ? 

Très-bien, Mercredi ; 

Je viens de la pari de Jendi 

Dire à Yendredi, 

Qu'il s'apprête Samedi 

Pour aller à l'^pUse Dimanche. 



YOCABULAIBE. 





YOaABUIARY. 


Lundi 


Monday 


Mardi 


Tuesday 


Mercredi 


Wednesday 


Jeudi 


Thursday 


Vendredi 


Friday 


Samedi 


Saturday 


Dimanche 


Sunday. 


N3.— An the 


names cl the days are maseoline. 


Comment 


How 


va 

• • 


(goes) is 
1 corne 


je viens 


de la part de 


f on the part of) from 
(to say to) to tell 


dire à 


qu'il s'apprête 


to get ready 


pour aller 
à l'église 


to go 


to (the) church. 
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Cherchez-moi un con- 
tean. 

Avez-vous une four- 
chette ? 

Oui, j*ai une fourchette 
et une cuiller. 

Donnez-moi une as- 
siette, s'il vous plaît. 



Fetch me a knife. 
Hâve you a fork ? 

Yes, I hâve a fork and 

a spoon. 
Give me a plate, if you 

please. 



Avez-vous vu le maître 

de français ? 
Non, j*ai vu le maître 

d'écriture. 
Où est-il maintenant ? 
n est dans le cabinet 

d'étude. 



Did you see the French 

master ? 
No, I saw the writing- 

master. 
Where is he now ? 
Ee is in the study. 



Avez-vous été au lac ? 

Non, nous venons de la 
rivière. 

Avez-vous vu les vais- 
seaux anglais ? 

Oui, et nous avons visité 
un bateau à vapeur. 



Hâve you been to the 

lake? 
No, we are just coming 

from the river. 
Did you see the English 

vessels ? 
Tes, and we ' went 

through a steamboat. 



A qui avez-vous écrit ? 

A la comtesse. 
Est-elle à Berlin ? 
Non, elle est à Paris. 



To whom hâve you 

written? 
To the countess. 
Is she in Berlin ? 
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Ârriyez-Tons de I* 
campagne? 

Non, nons suivons de 
la pèche. 

Combien de pcnssons 
ayez-Yons pris ? 

carpes et trois mer- 
lans. 

AUez-Tons au bois f 

Pas anjonrdlinL 
Pourquoi pas ? 
Parce que j'ai mal à la 
tête. 

As-ta*mon livre de 

musique ? 
Non, j'ai ton cahier. 

£st-ce mon cahier 

français? 
Non, c'est ton cahier 

allemand* 



Hâve joa corne frozn 

the country? 
No, we are comingback 

from fishfng. 
Hiow many fish haye 

youcaught? 
ffiz carp and three 

iihitîng. 

Are yon goîng to the 

wood? 
Notto-day. 
Whynot? 
Beeause I haye the 

headache. 

Haye you my mnsic 

book? 
No» I hâve yonr copy 

book. 
Is it my French copy 

book? 
No, it is your Germ. n 

copy book. 



As-tu parlé à Louise ? Haye you spoken to 

Louisa? 
Non, mais j'ai parlé No, but I hâve spoken 
à Anne. to Anne. 



*The second person singnlar is nsed instead of the second 
person plnral in familiar conversation. This use is oalled 
intoiement (** thoning ") and the persons who address each 
oihMrthiif are rnid tutoyer (**io thon") eaèh other. 
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Est-elle encore malade ? 
Non, mais son frère est 
bien malade. 



Is she stïll poorly ? 
No, but her brother is 
very ill. 



Aviez-vous votre par- 
dessus pendant Fo- 
rage? 

Non, j'avais le parapluie 
d'Hélène. 

Avez-vous été mouillé ? 

Oui, un peu. 



Had you your over- 
coat during the 
storm? 

No, I had Helen's um- 
brella. 

Didyouget wet? 

Yes, a little. 



Avez-vous été à l'église? 

Oui, c'est dimanche 

aujourd'hui. 
Qu'a-t-on chanté ? 
Une hymne et un 

psaume. 

Â qui est cette montre 

d'or? 
C'est la montre de votre 

cousin. 
Où l'a-t-il achetée ? 
À la foire. 



Hâve you been to 

church ? 
Yes, it is Sunday to- 

day. 
What did they sing ? 
A hymn and a psalm. 



Whose is this gold 

watch? 
(It is) your cousin's. 

Where did he buy it ? 
At the fair. 



Allez-vous à Londres ? 

Oui, ce soir. 

Avec qui? 

Avec l'ami de Jules. 



Are you going to Lon- 

don? 
Yes, this evening. 
Withwhom? 
With Julius* friend. 
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Avez-vons écrit an 

maître d'hôtel ? 
Oui, 8a voiture sera à la 

gare. 

Venez-YonB de la 
^ chasse ? 
À Tinstant même. 
Avez -vous tué un lièvre? 
Non, j*ai tué cinq per- 
drix. 

Êtes-vouB Français ? 
Non, je suis Anglais. 

Parlez-vous allemand ? 
Très-imparfaitement. 

Votre ami est-il 

menuisier ? 
Non, il est maçon. 
Est-U habile? 
Oui, il est habile et 

actif. 
Quel âge a-t-il ? 
Il a vingt ans. 

Où serez-vous demain ? 

Je serai à la maison. 
Serai-Tons seul ? 
On^ j« serai tout ioiil. 




Did you write to the 

hotel-keeper ? 
Yes, his carriage will be 

at the station. 

Are you coming back 
from shooting ? 

Just this very minute. 

Hâve you killed a hare? 

No, I hâve killed five 
partridges. 

Are you a Frenchman ? 
No, I am an EngUsh- 

man. 
Do you speak German ? 
Very imperfectly. 

Is your Mend a joiner? 

No, he is a mason. 

Is he clever ? 

Yes, he is clever and 

active. 
How old is he ? 
He is twenty years old. 

Where wîll you be to- 

morrow ? 
I shall be at home. 
Will you be alone ? 
Tes, I ahidl be qiiîte 

alone. 
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Qui a dit cela ? 
C'est mon voisin. 
A-t-il dit la vérité ? 
Sans doute. 

Comment vous portez- 
vous? 

Très - bien, je vous 
remercie; et vous- 
même ? 

Assez bien. 

Et votre père, comment 
se porte-t-il? 

n est un peu souf&ant. 

Donnez-moi du pain. 
Mangez du gâteau. 
Avez-vous du lait ? 
Non, mais nous avons 
de l'eau et du vin. 

Buvez-vous de la bière? 

Non, jamais. 

Que buvez-vous alors ? 

Je bois de la limonade 
et du thé. 

Avez-vous mangé des 

poires ? 
Oui, et j*ai mangé des 

noix. 
Qui a acheté ces fraises? 



Who has said that ? 
(It is) my neighbour. 
Has he told the truth ? 
Without doubt. 

How do you do ? 

Very well, thank you ; 
and how are you ? 

Pretty well. 

And your father, how is 

he? 
He is rather poorly. 

Give me some bread. 
Eat some cake. 
Hâve you any milk ? 
No, but we hâve water 
and wine. 

Do you drink béer ? 

Never. 

What do you drink 

then? 
I drink lemonade and 

tea. 

Hâve you eaten any 

pears? 
Yes, and I hâve eaten 

some nut8« ' 



i 
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Avez-vous du bois à 
brûler ? 

Non, maïs il y a du 
charbon. 

Allumez le gaz. 

H n*y a pas d'allu- 
mettes. 



Hâve you any fire- 

wood ? 
No, but there is some 

coal. 
Light the gas. 
There are no matches. 



Allons voir la revue. 

H n'y a plus de régi- 
ment ici. 

Depuis quand a-t-il 
quitté ? 

n y a six mois. 



Let us go and see the 

review. 
There is no régiment 

hère now. 
When did it leave ? 

Six months ago. 



Où est la poste ? 

Il y a un mille et 

demi d'ici. 
C'est bien loin. 
Il y aura bientôt une 

boîte aux lettres dans 

le voisinage. 



Where is thepost-office? 

It is a mile and a half 
from hère. 

That is very far. 

There wiU be a letter- 
box in the neigh- 
bourhood very soon. 



Y avait-il un incendie ? 
Oui, plusieurs maisons 
ont été brûlées. 

T a-t-il eu quelqu'un de 

ble00é? 
Oui, il y a eu trois per- 

0aDnûB âe blessées. 



Was there a fire ? 
Tes, several houses 

hâve been bumt 

down. 
Has anyone beenhurt? 

Yes, three people were 
injured. 
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Combien de livres a-t- 

n? 

n en a onze. 

As - ta mon histoire 
d'Espagne ? 

Non, j*ai ton diction- 
naire italien. 

Les négociants ont-ils 
acheté du coton ? 

Oui, et soixante pièces 
de calicot. 

Gomment est la mar- 
chandise ? 

Elle est bonne, mais le 
coton est un peu 
cher. 

As-tu un vélocipède ? 

Oui, mais malheureuse- 
ment il est cassé. 

Qui l'a cassé ? 

François, en montant 
la côte. 

Ëtudiez, au lieu de 

causer. 
J'ai laissé mes livres à 

l'école. 
Avez - vous fini votre 

dessin ? 
Non, j'ai perdu mon 

crayon. 
Jouez du piano. 



How many books has 

he? 
(He has) eleven. 
Hâve you my history 

of Spain ? 
No, I hâve your Italian 

dictionary. 

Hâve the merchants 
bought any cotton ? 

Yes, and 60 pièces of 
calioo. 

How are the goods ? 

They are good, but the 
cotton is rather dear. 



Hâve you a bicycle? 
Yes, but unfortunately 

it is broken. 
Who broke it ? 
Francis, whilst riding 

uphill. 

Study, instead of talk- 

ing. 
I hâve left my books at 

school. 
Hâve you finished your 

drawing? 
No, I hâve lost my 

pencil. 
Play the piano. 
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Anne a-t-elle pris son 

paraplaie ? 
Non, elle a cassé le 

sien. 
Elle n'est pas sortie 

sans parapluie ? 
Non, je lui ai prêté le 

mien. 
Tu as bien fait. 



Has Anne taken her 

umbrella? 
No, she has broken hers. 

She bas not gone with- 

out? 
No, I bave lent ber 

mine. 
You did rigbt. 



A-t-il trouvé son cbien? 

Le voici. 

Où est le mien ? 

Dans le chenil. 

A-t-il mangé quelque 

chose ? 
Oui, il a mangé des 

biscuits. 



Has he found bis dog ? 

Hère it is. 

Wbere is mine ? 

In the kennel. 

Has be bad sometbing 

to eat? 
Yes, be bas eaten some 

biscuits. 



Où est votre portrait ? 

Dans Talbum. 

Montrez -le-moi. 

H est bien joli. 

Où est celui d'Oscar ? 

Il Ta donné à sa nièce. 



Wbere is your portrait? 
In the album. 
Show it to me. 
It is very pretty, 
Wbere is Oscar's ? 
He has given it to bis 
nièce. 



Voici Touvrage de mon 

frère. 
Où est le vôtre ? 
Il n'est pas fini. 
Dépêchez-vous. 



Hère is my brother's 

work. 
Wbere is yours ? 
It is not finished* 
Make haste. 



THE TOUNG PÂBISIAN. 



28 



Voici mon école ! 
Où est la tienne ? 
La mienne est plus loin. 
Est-elle jolie ? 
Oui, mais elle est très- 
petite. 



Hère is my school I 
Where is yours ? 
Mine is farther off« 
Is it pretty ? 
Yes, but it is very 
small. 



Bépondez-moi. 
On sont les enfants ? 
Us sont au parc. 
Sont-Us seuls ? 
Non, ils sont avec la 
nourrice. 



Answer me. 

Where are the children ? 
They are in the park. 
Are they by themselves ? 
No, they are with the 



nurse. 



Êtes-vous avocat ? 

Non, je suis marin. 

Et vous, êtes-vous mili- 
taire? 

Non, je suis négociant. 

Mon oncle est agent de 
change. 

Où étiez-vous, Henri ? 
J'étais à Thôtel de ville. 
N'étiez - vous pas au 

bazar? 
Non, Pierre y était» 
J'y serai demain. 



Are you a lawyer ? 

No, I am a sailor. 

And you, are you a 
soldier ? 

No, I am a merchant. 

My uncle is a stock- 
broker. 

Where wereyou,Henry? 
I was at the town-hall. 
Were you not at the 

bazaar ? 
No, Peter was there. 
I shall be there to- 

morrow. 



Seras-tu ici ce soir ? Shall you be hère thia 

evening ? 
Non, je ne pense pas. No, I don't think so. 
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OÙ serez-vous mardi ? Where shall yon be on 

Tuesday ? 

Nous serons au concert. We shall be at the con- 
cert. 

Venez avec nous. Oome wîth ns. 



Qu'est-ce que c'est ? 
C'est un proverbe. 
Lisez-le tout haut. 
" L'homme propose, 
Dieu dispose/' 

Qui a fait cela ? 
Ce n'est pas moi. 
Ce n'est pas mon frère, 
mais c'est elle. 

Où étiez-vous hier? 

Nous étions à la cathé- 
drale. 
Où étaient vos sœurs ? 
Elles étaient avec nous. 

De quelle ville était 

MoHère ? 
n était de Paris. 
Qu'est-ce qu'il était ? 
C'était un célèbre auteur 

français. 

Pourquoi n'êtes - vous 
pas venu chez nous ? 
J'étais occupé. 



Whatisthat? 
(It is) a proverb. 
Eead it aloud. 
" Man proposes, 
God disposes." 

Who has donc that ? 
It is not I. 

It is not my brother, 
but it is she. 

Where were you yester- 

day? 
We were at the cathe- 

dral. 
Where were your sisters? 
They were with us. 

What town did Molière 

belong to ? 
He belonged to Paris. 
What was he ? 
He was a celebrated 

French author. 

Why did you not como 

to our house ? 
I was engaged. 
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Aviez-vons du monde? 

Non, j'avais des courses 
à faire. 

Voulez-vous venir de- 
main? 

Si j'ai le temps. 



Had you company ? 
No, I had some errands 

to do. 
Will you corne to» 

morrow ? 
If I hâve time. 



Qui cause? Silence I 

Copiez cette page. 

Gomment épelez-vous 
ce mot ? 

Parlez plus distincte- 
ment. 



Whoistalkîng? Silencet 

Oopy this page. 

How do you spell this 

Word? 
Speak more distinctly» 



Quelle est la capitale 

de la France ? 
Paris. 
Quelle est la capitale 

de TAngleterre ? 
Londres. 

Paris est-il grand ? 
Oui, mais S. n*est pas 

si grand que Londres. 



What is the capital of 

France ? 
Paris. 
What is the capital of 

England ? 
London. 
Is Paris large ? 
Yes, but it is not sa 

large as London. 



Combien d'enfants votre 

frère a-t-il ? 
H en a quatre. 
Combien de garçons ? 
Il n'a que des ûlles. 



How many children has 

your brother ? 
He has four. 
How many boys ? 
He has only girls. 



Combien de bras avez- 
vous? 



How many arms hav» 
you? 



M 



Têî deux Ins, deux 
jambes, et deux o- 
leflles. 

^ aaoi sertie nex? 

A flairer. 

Et les jenx, à qpgA 

^ serrent-ils? 

A Toir* 



I bftTC two amiSy ivo 
legs, and two eus. 

Qf irliat use Î8 flie noee? 

TosmdL 

And flie ères, of lAat 

nseaie tliflj? 
Té 



De çnél pajsêtes-YOïuf 

Je sms AnglaÎB, 

Les Anglais sont-ils 

bons marins? 
Onif l'Angleterre a la 

meiUeare marine da 

monde* 



Wbat eoontiy do yoa 

belong to? 
I am an Eiig^i«^"**"- 
Are tbe Ei^^isb good 

saîlors? 
Yes, England bas tbe 

best na^ in tbe 

wodd« 



Cette escarpolette est- 
elle assez solide ? 

Pas trop. 

Où sont les outils? 

Dans le sac à ouvrage. 

Donnez-moi un petit 
marteau. 

En voici un en acier. 



Is tbis swing strong 

enongb ? 
Not quite. 

Where are tbe tools? 
In tbe tool-bag. 
Give me a Utile bam- 

mer. 
Hère is a steel one. 



Avez-Yous un bon maî- 
tre de musique ? 

Non, mais nous avons 
un excellent maître 
de danse. 



Hâve you a good musio- 

master? 
No, but we bave an 

excellent dancing- 

master. 
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Les élèves sont-ils 

contents ? 
Mon garçon, du moins, 

est bien satisfait. 



Are the pupils pleased ? 

My boy, at least, is well 
satisûed. 



Qui est cet homme ? 
C'est un riche filateur. 

Pile-t-il du coton de 

couleur ? 
Non, il file du coton 

uni. 



Who is thàt man ? 
He is a rich cotton- 

spinner. 
Does he spin coloured 

cotton ? 
No, he spins plain 

cotton. 



Votre oncle a-t-il un 

jardin? 
Oui, tout près. 
Allons cueillir des 

prunes. 
Oui, je veux bien. 

Quelle quantité de 

fruits! 
Mangez-en. 

Bemplissez vos poches. 
Est-Utard? 
Eegardez Theure ! 
n est quatre heures et 

demie. 
Eentrons à la maison 

bien vite. 
Vous êtes bien pressé. 
Oui, c'est l'heure de 

l'étude. 



Has your uncle a 

garden ? 
Yes, close by. 
Let us go and gather 

some plums. 
Very well, I hâve no 

objection. 
What a quantity of 

fruit I 
Eat some. 
Fill your pockets. 
Is it late ? 
Look at the time 1 
It is half past four. 

Let us go home quickly. 

You are in great haste. 
Yes, it is time for study. 
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Ecrivez à Inveipool 

pour du café, 
n y a encore cinquante 

sacs de café. 
T a-t-il assez de thé 

noir? 
Oni, mais il n'y a plus 

de thé vert. 



Write to Liverpool for 

some coffee. 
There are still fifty bags 

of coffee. 
Is there snffîcient black 

tea? 
Tes, bat there is no 

moregreen lefL 



Â-t-on payé les hom- 
mes? 

Non, ce n'est pas le 
dernier dn mois an- 
jonrd'hni. 

Yons avez raison, pay- 
ez-les demain. 



Haye the men been 

paid? 
No, it is not the last 

day of the month 

to-day. 
Ton are right, pay them 

to-morrow. 



Â-t-on arrêté les vo- 
leurs ? 

Oui, tous les deux. 

8ont-ce des étrangers ? 

Oui, ce sont des Espa- 
gnols. 



Haye the thîeyes been 

arrested ? 
Tes, both of them. 
Are they foreigners ? 
Tes, they are Span- 

iards. 



Ayez-yous achevé votre 

billet ? 
Pas encore, il faut du 

temps. 
La voiture est à la porte. 

Qu'est-ce que cela fait? 



Hâve you finished your 

note? 
Not yet, one must bave 

time. 
The carnage îs at the 

door. 
What does that matter ? 
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Mais nous arriverons 
trop tard pour le train. 

Je serai prêt dans une 
minute. 



But we shall be too late 

for the train. 
I shall be ready in a 

minute. 



Êtes-Yous encore ma- 
lade? 

Je suis un peu mieux, 
mais mes jambes sont 
bien aâiEÛblies. 

Quittez un peu le fau- 
teuil et prenons de 
Tair. 

Tendez-moi la main 
alors. 

Le carrosse de louage 
est-il là ? 

Oui, montons en voi- 
ture. 



Are you still poorly ? 

I am rather better, but 

my legs are very 

weak. 
Leave the arm-chair a 

little while and let 

us get into the open 

air. 
Give me your hand 

then. 
Is the (hired) carriage 

there ? 
Yes, let us step in. 



Avez-vous vu votre 

oncle ? 
Oui, ce matin. 
Qu'a-t-n dit ? 
Û ne dit pas grand' 

chose. 
Les nouvelles sont-elles 

vraies ? 
Oui, c'est une affaire 

aÉreuse. 



Hâve you seen your 

uncle ? 
Yes, this moming. 
What did he say ? 
He said very little. 

Is the news true ? 



Yes, it is a 
affiûr. 



frightftd 



B) 



Esi-ce une bonne pom- 
me? 

Onif elle est mûre. 

Donnez - moi une o- 
range. 

Esi^Ue amère? 

Non, elle est bien douce. 



Is tbat a good apple ? 

Tes, it is ripe. 
Giye me an orange. 

Isitbitter? 

No, it is Tery sweet. 



Où est le précepteor ? 

Dans le dortoire. 

Est-il savant ? 

Oui, c'est on bomme 
très'instmit. 

N'est-il pas tr&tt-sérère? 

Non, il est très-indul- 
gent. 



Wbere is tbe tutor f 
In tbe dormitory. 
Is be leamed ? 
Yes, be is a well in* 

formed man. 
Is be not very severe ? 
No, be is very lenient. 



Nommez un animal Name a wild animal. 



sauvage. 

Le léopard* 

N'avez-vous jamais vu 
de loups ? 

Non, mais j'ai vu un 
lion et un ours. 

Nommez un animal do- 
mestique. 

La vaobe. 



Tbe léopard. 

Hâve you never seen 

' any wolves ? 

No, but I bave seen a 
lion and a bear. 

Name a domestio ani- 
mal. 

Tbe cow. 



Vos enfants sont-ils ap- 
pliqués ? 
Jean et Jacques sont 
/buta dil^entB. 



Areyoùr cbildren dili- 
gent ? 

Jobn and James are 
very Btudiona. 
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Et Ghiîllaame est-il pa- 
resseux ? 

Le maître n*est pas 
toujours satisfait de 
lui. 



And is William idle ? 

His master is not al- 
ways pleased witb 
him. 



Sentez-yous la chaleur? 
Oui, le soleil est bien 

ardent. 
Ouvrez votre ombrelle. 

Quel beau raisin ! 
Voulez-vous en manger? 
Très-volontiers. 
Apportez une assiette. 
Mangerez-vous du blanc 
ou du noir? 

N'importe lequel. 

Le mur est-il tombé ? 

Presque entièrement. 
Allez chercher le maçon. 
La porte est-elle brisée? 
Non, mais la serrure est 

cassée. 
Mettez une forte serrure. 



Do you feel the beat ? 
Yes, the sun is very 

hot. 
Open your parasol. 

What fine grapes I 
Will you eat some ? 
With pleasure. 
Bring a plate. 
Will you take some 

white or some black 

ones? 
It does notmatter which. 

Has the wall fallen 

down? 
Almost entirely. 
Fetch the mason. 
Is the door broken ? 
No, but the lock is. 

Put a strong one on. 



Avez-vous une femme 

de charge ? 
Ouiy mais malheureuse- 

mentelle estobstinée. 



Hâve you a housô- 

keeper ? 
Yes, but unfortun&ifitl^ 



82 



LE JEUNE PABISIEN. 



La nôtre est très-ai- Ours is very amiable. 

mable. 

Les enfants Taiment The chîldren are very 

beaucoup. fond of her. 



Quelle belle maison I. 
Qu'elle est bien peinte I 
Est-elle en brique ou 

en pierre ? 
Elle est en pierre. 
La cheminée n'est-elle 

pas trop haute ? 
Je suis de votre avi8« 



What a beautiful house t 
How well it is painted I 
Is it of brick or of 

stone ? 
It is built of stone. 
Is not the chimney too 

high ? 
I am of your opinion. 



Allez à récole. 

Yoici vos livres français. 

Sophie, apportez sa 
grammaire anglaise. 

Qui a gratté sa belle 
ardoise ? 

0*est le petit Jean. 

Où est votre crayon 
bleu? 

Dans ma poche. 



Go to school. 

Hère are your French 

books. 
Sophia, bring his Eng- 

lish grammar. 
Who has scratohed his 

nice slate ? 
(It is) little John. 
Where is your blue 

pencil ? 
In my pocket. ' 



Montrez-moi votre 

leçon. 
Est-elle facile ? 
Au contraire, elle est 

très-diffîcile. 
Lisez la fable. 



Show me your lesson. 

Is it easy ? 

On the contrary, it is 

very difficult. 
Eead the fable. 
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Elle est 
santé. 

Apprenez 
vers. 



très-intéres- 
ces beaux 



Meublons cette cham- 
bre. 

Avez-vous une grande 
glace ? 

Non, j*ai une petite 
seulement. 

Combien de chaises 
voulez-vous ? 

Six chaises et un fau- 
teuil. 

Où mettrez-vousle sofa? 

Près de la porte. 
Et la table ronde ? 
Au milieu de la chambre. 

Où est votre biblio- 
thèque ? 

Dans la chambre au 
fond. 

Est-elle bien garnie ? 

Assez bien ; j'ai de bons 
auteurs anglais. 

Avez-vous des romans 
français ? 

Oui, et j*ai aussi des 
romans itahens. 

Lisez- vous beaucoup ? 

Oui, surtout le soir. 



It is very înteresting. 

Leam thèse beautiful 
verses. 

Let ns fumish this 

room. 
Hâve you a large mir- 

ror ? 
No, I hâve only a small 

one. 
How many chairs do 

you want ? 
Six chairs and one arm- 

chair. 
Where will you put the 

sofa? 
Near the door. 
And the round table ? 
In the middle of the room 

Where is your library ? 

In the back room. 

Is it well stooked ? 
Pretty well ; I hâve some 

good English authors. 
Hâve you any Frenoh 

novels ? 
Yes, and I hâve aiso 

some Italian novels. 
Do you read much ? 
Yes, especially at ni^hix 



84 



LE JEUNE PÂBISŒN. 



Qu*avez-vous lu ? 

J'ai lu de Thistoire ro- 
maine. 

De quelle époque ? 

Borne sur la fin de la 
république. 

Admirez-Yous Oésar? 

Sans doute. 

C'était un honune de 
grandes qualités. 



What hâve you read ? 
I hâve read some Boman 

history. 
Of what epoch ? 
Borne at the close of the 

republic. 
Do you admire Oœsar ? 
To be sure. 
He was a man of great 

qualities. 



Habillez mon petit 

garçon. 
Où avez-YOUs mis son 

pantalon ? 
Dans Tarmoir. 
Et son gilet ? 
Il y est aussi. 



Dress my little boy. 

Where did you put his 

trousers ? 
In the wardrobe. 
And his waistooat ? 
It is there as well. 



Allez-vous voir Adol- 
phe? 

Oui, et Anne, sa petite 
sœur. 

Est-ce une bonne fille ? 

Non, elle a un vilain 
caractère. 

O'est dommage. 



Are you going to see 

Adolphus ? 
Yes, and Anne, his little 

sister. 
Is she a good girl ? 
No, she has a disagree- 

able temper. 
That is a pity. 



Voilà le loup affamé t 
Prenez garde I 
Où sont les moutons ? 
jDobb la, bergerie. 



Ah 1 the famished wolf« 
Take care 1 

Where are the sheep ? 
ïa the fold. 
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Cherchez votre fusil l 

Faites feul 

Le voilà, roide mort. 



Qui a écrit ce livre-là ? 

Mon professeur. 
Quel en est le titre ? 
L'art de la guerre. 
L'ouvrage est-il corn- 

plet? 
La première partie est 

complète. 

Qu'avez-vous donné 

aux enfants ? 
Des tartines. 
Qui a sali la nappe ? 

Georges a eu un acci- 
dent. 

C'est bien négligent de 
sa part. 

C'est une nappe toute 
neuve. 

Voulez-vous dîner avec 

nous? 
Merci, j'ai dîné chez 

moi. 
Vous prendrez un peu 

de dessert au moins ? 
Avec plaisir. 



Fetch your gun I 
Firel 

There he lies, stone 
dead. 

Who has written that 

book? 
My professer. 
What is the title of it ? 
The art of war. 
Is the work complète ? 

The first partisfinished. 



What hâve you given to 
the children ? 

Some bread and butter. 

Who has soiled the table 
cloth? 

George has had an acci- 
dent. 

Tt is very careless of 
him. 

It îs quite a new table 
cloth. 

Will you dine with us ? 

No, thanks, I hâve dined 

at home. 
You wiU take a little 

dessert, however ? 
With pleasQx^« 
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Voici une tarte aux Hère is an apple tart. 

pommes. 
J'en prendrai un petit I will take a small pièce. 

morceau. 



Voulez-vous faire une 

promenade ? 
Où? 

Le long de la rivière, 
La rivière est-elle loin 

d'ici ? 
Non, nous y serons dans 

une demi-heure. 
Allons-y alors I 



Will you take a walk ? 

Where? 

By the river side. 

Is the river far from 

hère? 
No, we shall be there in 

half an hour. 
Let us go then 1 



Êtes-vous fatigué ? 

Un peu. 

Bentrons à la maison. 

Voulez-vous jouer du 
piano? 

Non, je jouerai aux 
échecs. 

Qui dansera avec 
Louise ? 

Pas moi, je ne sais pas 
danser. 

Quelle belle chanson t 

Qui la chantera ? 

Chantez-la, Jeanne I 

J'aime mieux danser. 

Alphonse dansera vo- 
lontiers avec vous. 



Are you tired ? 

Bather. 

Let us go home. 

Will you play the piano ? 

No, I shall play chess. 

Who will dance "with 

Louisa ? 
Not I, I cannot dance. 

What a beautiful song I 
Who will sing it ? 
Sing it, Jane! 
I prefer to dance. 
Alphonso will danoe 

with you with plea- 

sure. 
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Je me trouve mal. 
Voulez-vous un verre 

de vin ? 
Non, donnez-moi une 

tasse de thé. 



I do not feel well ? 
Will you hâve a glass of 

wine ? 
No, give me a cup of 

tea. 



Appelez le valet de 
chambre. 

L'enfant est-il malade ? 

Oui, cherchez du quin- 
quina. 

Chez le pharmacien du 
coin ? 

Non, allez chez mon- 
sieur Eénault. 

Sa boutique est fermée. 

Alors cherchez le mé- 
decin. 



Oall the valet. 

Is the child iU ? 

Yes, get some quinine. 

At the chemist*s at the 

corner ? 
No, go to Mr. Bénault's. 

His shop is closed. 
Then fetch the doctor. 



Qui sonne ? 

C'est le médecin. 

Montez, monsieur t 

Montrez -moi la langue, 
mon garçon. 

Oh I ce n'est pas grave. 

Laissez -moi tâter le 
pouls. 

Le pouls est régulier. 

A-t-il bon appétit, ma- 
dame ? 

Il n'a rien mangé au- 
jourd'hui. 



g 



Who is ringing ? 
It is) the doctor. 
upstairs, sir. 
Show me your tongue, 

my boy. 
Oh I there is no danger. 
Let me feel your puise. 

His puise is regular. 
Has he a good appetite, 

madam ? 
He has eaten nothîn^ 
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Oa fôt Etienne ? 


\liiere is Stsphen ? 


H est en Ansaafie. 


He 13 in Australie. 


£t sm mèzt^oùes(-dDe? 


And his mother, niieie 




is she? 


Elle eàk ayee faiL 


She is wîth him. 



Edouard, pourquoi 

plenres-tn ? 
La roae de ma petite 

bronetie 8*est défidte. 
Apportons-la dans mon 

atelier. 
Ponvez-TOQS l'ananger? 
J'essaieraL 
Yoos êtes bien bon. 
La Toilà réparée. 
Qae je tous embrasse. 

Qael est le plus court 
chemin pour aller à 
l'hôpital ? 

Allez tout droit. 

Est-ce à gauche f 

Non, prenez la troisième 
rue à droite. 

Quel bruit! est-il ar- 
rivé un malheur ? 

Jeannot a brisé ses jou- 
joux et Henri s'est 
coupé le doigt. 

LonÎB a-t'il déchiré ses 
habits ? 



\i\sj are tou cijing, 

Ed^rardl 
The wheel of mj littie 

barrow bas corne ont. 
Let us take il to my 

workshop. 
Can Tou mend it ? 
Iwifitiy. 
You are Tery kînd. 
It is mended now. 
Let me kiss you. 

Which is the shortest 
way to the hospital ? 

Oo straight on. 
Is it on the left hand ? 
No, take the third street 
to the ri^t. 

Whatanoise! hasthere 
been an accident ? 

Johnny bas been break- 
ÎQg bis toys, and 
Henry bas eut his 
finger. 

Has Lewis tom his 
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Oui, et il a perdu sa 
casquette de velours. 

Oh ! les méchants gar- 
çons. 

Donnez-leur une cor- 
rection sévère. 



Yes, and he has lost bis 

velvet cap. 
Oh I the naughty boys. 

Punish them severely. 



Voulez- vous me montrer 

vos oiseaux ? 
Oui, avec plaisir. 
Ils sont bien jolis. 
Lequel aimez-vous le 

mieux ? 
Cette grive est bien 

belle. 
Ghante-t-elle ? 
Pas maintenant, elle a 

perdu ses plumes. 



Will you show me your 

birds? 
Yes, with pleasure. 
They are very pretty. 
Which do you like the 

best ? 
Thatthrush*is very nice. 

Does it sing ? 
Not just now, it has 
lost its feathers. 



Qui a mangé les confi- 
tures? 

Ma plus jeune sœur. 

Alfred a-t-il été sage ? 

Oui, û ne touche jamais 
à rien. 



Who has eaten the 

préserves ? 
My yoimgest sister. 
Has Alfred been good ? 
Yes, he never touches 

anything. 



Couche-moi, bonne ma- 
man. 

Es-tu las ? ^ 

Oui, porte-moi dans 
mon lit. 

Oh, U dort déjà I 



Put me to bed, dear 

mamma. 
Are you tired ? 
Yes, carry me to bed.. 
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LES MOIS DE L'ANNÉE. 

THE MONTES OF THE TEAB. 

En janvier, en féYiîer 

Restons auprès du foyer. 

An mois de mars et en avril 

Le laboureur se rend utile. 

En mai, en juin et en juillet 

Les champs de blé sont bien parés. 

Oh ! viens mois d'août, si doux, si tendre. 

Tends la main au mois d' septembre. 

Octobre et novembre suivent ; 

Voilà décembre qui arrive. 



VOCABULAIRE. 





VOGÂBULABY. 


Janvier 


January 


Février 


February 


Mars 


March 


Avril 


April 


Mai 


May 


Juin 


June 


Juillet 


July 


Août 


August 


Septembre 


September 


Octobre 


October 


Novembre 


November 


P^ambre 


December. 
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restons 

auprès du foyer 

mois* (m.) 

laboureur (m.) 

se rend utue 

les champs de blé 

parés 

viens 

tendre 

tends la main 

suivent 

arrive 



let us remain 

by the fireside 

montb 

labourer 

makes himself useful 

the fields of corn 

adomed 

come 

tender 

give the hand 

foUow 

arrives. 



Oonnaissez - vous ce 

vieux monsieur? 
Celui qui a la barbe 

blanche ? 
Non, celui qui est avec 

la vieille dame. 
Oui, c'est un ami intime 

de mon père. 



Do you know that old 

gentleman ? 
The one with the white 

beard? 
No, tiie one who is with 

tiie old Ifidy. 
Yes, he is an intimate 

friend of my father« 



Ce turbot est excellent. 
Qui l'a apporté ? 
Le vieux pêcheur. 
Quand Ta-t-il attrapé 9 



This turbot is excellent. 
Who has brought it ? 
The old fisherman. 
When did he catch it ? 



* Ail the names of ihe moiitli« «t^ tsi^ar^qSlycl^ 
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Ce matin même. 

Il est d'un goût exquis. 



This very morning. 
It has an excellent 
flavour. 



Votre sœur a-t-elle une 
nouvelle robe ? 

Non, mais ma cousine 
a un nouveau cha- 
peau. 

Est-elle toujours aussi 
bien mise ? 

Oui, elle aime beaucoup 
la toilette. 



Eas your sister a new 

dress? 
No, but my cousin has 

a new hat. 

Is she always so well 

dressed ? 
Tes, she is very fond o£ 

dressing. 



Le signal est donné. 
Qui a gagné la bataille 9 
Les Anglais. 
Quelle belle victoire I 
Quel régiment s'est le 
plus distingué 9 

Tous les soldats ont été 
bien courageux. 

Leur général fut-il 
blessé ? 

Oui, il a perdu un bras. 

C'est un vrai lion sur 
le champ de bataille. 



The signal is given. 
Who won the battle 9 
The English. 
What a splendid victory ! 
What régiment distin- 

guished itself the 

most ? 
AU the soldiers were 

very courageous. 
Was their gênerai 

wounded 9 
Yes, he lost an arm. 
He is a very lion on 

the battle-field. 



Le boucher qu'a-t-il 
acheté au marché aux 
bestiaux ? 



What did the butcher 
buy at the cattle- 
market ? 
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n a acheté douze mou- 
tons. 

K'a-t-il pas acheté de 
vaches? 

Oui, il a acheté huit 
vaches et six veaux. 



He boughttwelve sheep. 

Did he not buy any 

cows? 
Yes, he bought eight 

cows and six calves. 



Avez-vous répondu à 
Etienne ? 

Je vais lui écrire de- 
main. 

Quel est le jour du dé- 
part de la malle ? 

Le vingt-cmq avril. 



Quel jour du 

avons-nous ? 
Le vingt-et-un. 



mois 



Hâve you replied to 

Stephen ? 
1 am going to write to 

him to-morrow. 
When does the mail go 

out? 
The twenty - fiflh o£ 

April. 
What day of the month 

isit? 
The twenty-first. 



Le quantième êtes- vous 
dans votre com- 
pagnie ? 

Je suis le deuxième. 

Et Jacques ? 

U a été le deuxième, 
mais maintenant il 
est le premier. 



What number are you 
in your company ? 

I am the second. 
And James ? 
He was the second, but 
now he is the first. 



Avez-vous assisté à la 
guerre de la Crimée ? 

Oui, j'appartenais au 
onzième des hussards. 



Did you serve in the 

Crimean war ? 
Yes, I belonged to the 

eleventh KusAi^s."^. 



Bee ^ppeD.dis.1. 
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La bataille de Bala- 
clava a été bien san- 
glante, n'est-ce pas ? 

Oui, nous étions six 
cents bommes avant 
la décbarge, et nous 
sommes revenus cent 
soixante-quinze. 

J'ai deux cents œufs. 

Je vends quatre-vingt- 
cinq à trois sous 
cbaqu'un. 

Le reste je vends à 
deux sous et demi. 

Combien cette marcban- 
dise aura-t-elle pro- 
duit? 

Y a-t-il longtemps que 
votre grand-père est 
mort ? 

Oui, il est mort en dix- 
buit cent quatorze. 

Quel âge avait-il ? 

C'était un octogénaire. 

A qui appartient Gi- 
braltar ? 
A l'Angleterre. 
Depuis quand ? 
Depuis dix-sept cent 
quatre. 



Was not the baktle of 
Balaclava a very 
bloody one ? 

Yes, tbere were six 
hundred of us before 
tbe cbarge, and only 
a bundred and 
seventy-five retumed. 

I bave two bundred 

eggs. 
I sell eigbty-five at 

tbree balfpenoe eacb. 

Tbe remainder I sell at 
a penny fartbing. 

How mucb will tbat 
transaction bave 
brougbt in ? 

Has your grandfatber 
been dead long ? 

Tes, be died in 1814. 

How old was be ? 

He was an octogenarian. 

To wbom does Gib- 
raltar belong ? 
To England. 
Since wben ? 
Sinoe 1704. 
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Quelle histoire lisez- 
vous ? 

Je lis rhistoire de la 
ïïance de dix-sept 
cent quatre - vingt 
jusqu'à dix-huit cent 
trente. 

Quelle est la révolution 
la plus mémorable en 
Friice-? 

Celle de dix-sept cent 
quatre-vingt-neuf. 

Quel était le cri de 
cette révolution ? 

Volontaires I mourez 
pour délivrer tous les 
peuples, vos frères. 

La révolution française 
a-t-elle été salutaire? 

Oui, mais maheureuse- 
ment elle a coûté des 
milliers de martyrs. 



What history are jexk 
reading ? 

I am reading the his- 
tory of France from 
1780 to 1830. 



Which is the most mé- 
morable révolution 
in France ? 

That of 1789. 

What was the cry of 
that révolution ? 

Volunteers! die to free 
ail nations, your 
brethren. 

Was the French révo- 
lution bénéficiai ? 

Yes, but unhappily it 
cost an endless num- 
ber of martyrs. 



Quelle jolie canne I 

Qui Ta achetée 9 

0*est mon grand-pére. 

Quand? 

n y a quinze jours. 



What a pretty walldng- 

stick ! 
Who bought it ? 
(It is) my grand&ther. 
When? 
Â fortnight ago. 



Ce miroir est-il cher ? 
Non, cet ébéniste vend 
bon marché. 



Is this mirror dear ? 
No, this cabinet-maker 
sells very cheap* 
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Allons an magasin du 

quincaillier. 
Ayez-vous besoin de 

qnelqne chose ? 
Oui, je vais acheter un 

garde-cendre. 



Let ns go to fhe iron- 

monger's shop. 
Do you want some- 

thing? 
Yes, I am going to buy 

a fender. 



Avez-vous visité la ga- 
lerie de peintures ? 

Oui, yj si été hier 
matin. 

Avez-vous vu un beau 
paysage par Mûller ? 

Oui, le feuillage n'est-il 
pas trop chargé ? 

Je n'ai pas remarqué 
cela. 

Peut-être n'est-il pas 
assez exposé à la lu- 
mière. 



Hâve you been to the 

picture gallery ? 
Tes, I went there yes- 

terday moming. 
Did you see a fine land- 

scape by Mûller ? 
Yes, is not the foliage 

too heavy ? 
I did not notice it. 

Perhaps it is not enough 
exposed to the light. 



Veuillez lire œ passage 

grec. 
Avec plaisir. 
Comprenez-vous tout? 

Voici une phrase qui 
n'est pas bien claire. 

Quel est le sens de 
l'ensemble ? 

n prouve l'immortalité 
de l'âme. 



Please to read that 

Greek passage. 
With pleasure. 
Do you understand it 

ail? 
Hère is a phrase which 

is not very clear. 
What is the sensé of 

the whole ? 
It proves the immor- 

tality of tbe soûl. 
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OÙ est la banque ? 
Très-loin d'ici. 
Conduisez - moi à 
bourse. 



la 



Parlez-vous de Boberfc ? 

Oui, il a perdu ses 

parents. 
n est encore bien jeune, 

n'est-ce pas ? 
Oui, il va encore à 

récole. 

K'ayez - tous pas été 
chez notre voisin ? 

Oui, il est très-malade. 

N'a-t-il pas pris de re- 
mèdes ? 

Non, il n'en a pas en- 
core pris. 

Vous êtes triste, 

qu'avez-vous ? 
Je suis seul. 
Eh bien, causons! 

N'avez-vous jamais été 

à Londres ? 
Non, mais j'ai été à 

Dublin. 
T êtes- vous allé seul ? 
Non, j'avais un ami 

avec moi. 



Where îs the bank ? 
Very far from hère. 
Take me to the ex- 
change. 

Are you speaking of 

Kobert? 
Yes, he bas lost his 

parents. 
He is very young yet, is 

he not ? 
Yes, he still goes to 

school. 

nave you not been to 
our neighbour's ? 

Yes, he is very ill. 

Has he taken no medi- 
cine? 

No, he has taken none 
yet. 

You are sad, what is 

the matter ? 
I am lonely. 
Well, let us hâve a chat. 

nave you never been to 

London ? 
No, but I hâve been to 

Dublin. 
Did you go there alone ? 
No, I had a fdend witb 

me. 
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Qui est dans la salle 9 
Une dame et deux mes- 
sieurs. 
De quoi parlent-ils ? 

Ils parlent d'affaires. 



Avez-vous été chez le 

banquier ? 
Oui, j'y ai été deux fois. 

Lui avez-vous parlé ? 
Non, il n'est pas encore 
venu au bureau. 

Qui est ce mendiant ? 

C'est un aveugle. 

Pauvre homme ! 

Est-n aveugle de nais- 
sance? 

Oui, il est bien à 
plaindre. 

Alfred, où êtes-vous? 
Je suis sur le pommier. 

Les pommes sont-elles 
mûres 9 

Kon, elles sont vé- 
reuses. 

Que fait la fermière ? 



Who is in the room ? 
A lady and two gentle« 

men. 
What are they talking 

about ? 
They are talking abont 

business. 

Did you go to the 

banker's ? 
Tes, I hâve been there 

twice. 
Did you speak to him ? 
No, he has not come to 

the office yet. 

Who is this beggar ? 
He is a blind man. 
Poor fellow ! 
Is he blind û*om birth ? 

Yes, he is much to be 
pitied. 

Alfred, where are you ? 
I am up in the apple 

tree. 
Are the apples ripe 9 

No, they are rotten. 



What is the farmer*s 
wife doing 9 
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BUe met la crème dans 

mie baratte. 
Qaë prodnit la orême ? 

Da lait de bemre et du 
(beurre frais. 

A qui était ce château 
fort? 

À un seigneur. 

Mais c'est bien grand 
p6ur une seule per- 
sonne. 

Là vivaient avec lui 
un grand nombre 
d'écuyers. 

Le papier à lettres est- 
il dims mon pupitre ? 

Non, il est près de mon 
dictionnaire. 

Sur quA rayon ? 

Au deuxième. 

OA allez-vous d'un pas 

si pressé ? 
Je vais dîner. 
Ohez vous ou au res- 

tflurant? 
Dans un restaurant 

très-propre. 
Est-ce sur le boulevard 

des Italiens ? 



She is puttîng the 
cream in a ofa,um. 

What does the oream 
produce ? 

Buttenmlk and fresh 
butter. 

To whom did this 
strong fortréss be- 
long ? 

To a baron. 

But it is very large for 
one single pèrson. 

Many squires used to 
live there with him. 



Is the notepaper in my 

writing-desi: ? 
No, it is near my dic- 

tionary. 
On which shelf ? 
On the second. 

Where are you g<»ng in 

such a hurry ? 
I am going to dine. 
At home or at a l?estau- 

rant? 
At a very dean restau- 

rant. 
Is it in the ^' boulevard 

des ItaLietL%^'* 
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Non, c'est dans tin en- 

^ droit pen connu. 

A quelle heure dîne-t- 
on ? 

A toute heure. 

C'est très - commode 
pour les voyageurs. 

Ayez-vous des chiens 

d'arrêt ? 
Non, je ne tiens pas de 

chien. 
N'aimez-vous pas les 

chiens ? 
Oui, mais je préfère les 

chevaux. 

Que vendent les fer- 
miers? 

Ils vendent du froment, 
de la graine, de la 
farine et de l'orge. 

Le jardinier que plante- 

t-n? 

n plante du céleri, des 

pommes de terre et 

de la rhubarbe. 
Plantera - 1 - il autre 

chose ? 
Oui, il plantera des 

fleurs. 
Quelle est votre fleur 

favorite ? 
l/â violette. 



No, it is in a place very 

little known. 
At what time do they 

dine? 
At any time. 
It is very convenient 

for travellers. 

Hâve you any pointers? 

No, I do not keep a 

dog. 
Do you not like dogs ? 

Yes, but I prefer horses. 



What do farmers sell ? 

They sell wheat, seed, 
flour, and barley. 

What is the gardener 

planting? 
He is planting celery, 

potatoes, and rhu- 

barb. 
Will he plant anything 

else ? 
Yes, he will plant 

flowers. 
Which is your favourite 

flower ? 
The violet. 
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Que faut-il pour le dî- 
ner ce soir ? 

Achetez un lièvre et 
une douzaine de sar- 
celles. 

Quel potage fera-t-on ? 

Un potage aux liâmes 
frais. 



Whatwill be required 
for dînner this even- 
ing? 

Furchase a bare and a 
dozen teal. 

Wbat soup sball I 

make ? 
A soup of spring vege- 

tables. 



Quelle belle vitrine de 

bijouterie ! 
Gomment aimez-vous 

ce bracelet d*or et 

ces boucles d'oreilles 

en argent ? 
J'aime mieux ce collier 

en diamants. 
Mais regardez le prix ! 
Dix mille francs ! je 

ne l'aurais jamais 

cru. 



What a display of jewel- 

lery ! 
How do you like this 

gold bracelet and 

thèse silver ear- 

rings? 
I like this diamond 

necklace better. 
But look at the price ! 
Ten thousand francs ! 

I should never hâve 

thought it. 



Combien de saisons y 

a-t-n ? 
n y en a quatre. 
Quelles sont-elles ? 
Le printemps, Tété, 

l'automne, l'hiver. 



How many seasons are 

there? 
(There are) four. 
What are they ? 
Spring, summer, au- 

tumn, winter. 



Il fait froid ici. 
Trouvez-vous ? 



It is cold hère. 
Do you find it so ? 
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Oui, cette chambre doit 

être humide. 
VaoB êtes frileux. 

Plent-il encore f 

Non, le tempe est assez 

b^nponr sortir. 
ICais regardez le Tent 

qu'il ait. 
Le Tent ne me gêne pas. 

Pourquoi êtes-vous si 
mélancolique ? 

Parce que je ne puis 
payer mes dettes. 

Qu'aUez - tous faire 
alors? 

C'est ce que je me de- 
mande. 

As-tu sommeil, ma pe- 
tite? 

Oui, maman, je suis 
très-fatiguée. 

Alors tu ne visiteras pas 
la famille Duret ? 

Non, excuse-moi auprès 
d'eux. 

Quand fioit-il le plus 

chaud ? 
En été, surtout en juillet 

et eu août. 



Tes, tfais loom mnst be 

damp. 
Ton aie of a ébSûj 

nature. 

Does it rain yet f 

No, the weiAer is fine 

enoug^ to go oui. 
But see wfaat a wind. 

The wind does not 
trouble me. 

Why are you so mdan- 

choly ? 
Because I cannot pay 

my debts. 
What are you going to 

do then ? 
That ÎB what I am ask- 

ingmyself. 

Are you sleepy, my 

dear? 
Yes mamma, I amvery 

tired. 
Then you will not call 

on the Duret âunily ? 
No, excuse me to them. 



When ÎB it hottest ? 

In summer, especially 
in July and August. 
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Et qnand aUez-vons à 

la campagne ? 
An mois de mai. 
C'est alors que les arbres 

sont bic^L beaux. 

Où avez-Yons été en 
pension? 

J'ai été au collège au 
Havre. 

Que pensez-vous de 
cette ville? 

O'est une ville de grande 
importance. 

Le commerce y est très- 
considérable, je sup- 
pose ? 

Oui, on y fait et de 
l'importation et de 
l'exportation. 

N'est-ce pas une ville 
d'émigration ? 

Certes, et on y voit des 
vaisseaux de toutes 
les nations. 

Pourquoi avez-vous soif? 
Parce que j'ai mangé 

du lard salé. 
Pourquoi n'avez-vous 

pas mangé d'œuf à 

la coque ? 
Parce que je n'aime pas 

les œufs. 



And when are you go- 
ing into the count^ ? 

In the month of May. 

The trees are very pretty 
then. 

Where were you at 
boarding school ? 

I went to tiie collège at 
Havre. 

What do you think of 
that town ? 

It is a town of great im- 
portance. 

The commerce there is 
very considérable, I 
suppose ? 

Tes, both importation 
and exportation are 
carried on there. 

Is it not a port for émi- 
gration ? 

Gertaioly, and you can 
see there vessels of 
ail nations. 

Why are you thirsty ? 
Because I hâve been 

eating sait bacon. 
Why did you not eat a 

boiled egg ? 

Because I do not like 
egga- 
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Bentrerez-Yons tard ce 
soir? 

Non, je rentrerai avant 
onze heures. 

Laisserai-je le gaz al- 
lumé? 

Non, mettez nne bougie 
snr le buffet. 



Shall you corne in late 

to-night? 
No, I shall retom be- 

fore eleven. 
Shall I leave the gas 

alight? 
No, put a wax candie 

on the sideboard, 



£mmenez-moi quelque 

part cet été. 
Où désirez-vous aller ? 

Au bord de la mer. 

À quelle ville ? 

Gela m'est égal ; à 
Blackpool, à Scarbo- 
rough, n'importe où. 

Vous vous ennuyez 
donc bien ici ? 

Oui, je mtenuie à mort. 



Take me away some-» 

where this summer. 
Where do you wish to 

go? 
To the sea side. 
To what town ? 
It is ail the same to 

me ; to Blackpool, to 

Scarborough, it mat- 

ters not where. 
You are thoroughly 

tired of this place 

then? 
Tes, I am bored to 

death. 



Begardez le ballon I 
n monte bien vite. 
Le voyez-vous encore? 
Oui, il tourne au sud. 

Voilà qa*U tombe. 



Look at the balloon ! 
It ascends very quickly. 
Do you see it yet ? 
Yes, it is tuming to- 

wards the south. 
Now, it is coming down. 
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Vous êtes sortis de bonne 
heure ce matin; ve- 
ne2-yonsdes établisse- 
ments de bain? 

Non, noas venons de la 
montagne. 

Y avez-Yons été à pied? 

Non, nous y sommes 
allés à cheval. 



You went out early this 
moming; do you come 
from the swimmîng- 
baths? 

No, we come from the 
mountain. 

Hâve you been there on 
foot? 

No, we rode there. 



Balayez la cour tout de 
suite. 

Avez -vous nettoyé la 
grange? 

Non, je n'ai pas eu le 
temps. 

N*oubUez pas de donner 
de l'avoine aux che- 
vaux. 

Fermez la remise à clef. 



Sweep the yard at once. 

Hâve you cleared the 

bam? 
No, Ihave not had time. 

Do not forget to give 
some oats to the 
horses. 

Lock the coach-house. 



Bacontez-moi une his- 
toire. 
Je n'en sais aucune. 
Dites la même d'hier. 

Avez - vous jamais lu 
l'histoire de Don 
Quichotte ? 

Non, lisez-la, s'il vous 
plaît. 



Tell me a stgry. 

I do not know any. 
Tell the same as yester- 

day. 
Hâve you ever read the 

history of Don Quix- 

ote? 
No, readit, if youplease. 




An moyen 




J'acheteni de hk 

wonMâeètâm 
3îe finit - il pas 

Ooiy et 



Ke tieni-il pas de bon- 
bons? 

NoDy on les tronTediez 
le confiseiir. 



Wbfti ^a jm bii^ at 
I duJlbajaome 



de Do va nok vant eome 



Doeshenot 

méats? 
No, we gel thoae at tibe 

confectkmer's. 



Que yend le frnitier f 

Allons-jy eiyons yenrez 
▼ons-mâme* 

Combien yendez-Tons 
les fraises? 

Elles ne sont pas bien 
fraîches. 

Envoyez-moi trois li- 
vres de groseilles. 



What does the fruiterer 

sell? 
Let ns go there, and 

yon wiU see for yom> 

self. 
How are yon seDing 

strawberries ? 
They are notveiyfresh. 

Send me three pomids 
of cnrrants. 
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AIIeirvaaB ohea le salr 

lier? 
Oui, M vais pour tsàxe 

Muer mon chevaL 
VenilleB aohetier pour 

moi des éperons. 
Jusqu'à quel prix von- 

lez-vons aller ? 
Quant an 'prix, fûtes 

pour le mieux. 



Are von going to tbe 

saodler's? 
Yes, I am going to get 
. my horse saddled* 
Be 80 good as to bny 

me some stirraps. 
To what priée wonld 

yon like to go ? 
As to the priée, do tbe 

best yon can. 



Servez le diner. 
Yonles-vons prendre dn 

saumon? 
Merci; je prendrai de 

la morue. 
Et vous, monsieur, que 

&ut-il vous servir ? 
Je prendrai du rôti. 



Serve up the dinner. 
Will yon take some 

salmon? 
No, thanks ; I will take 

some ood. 
And you, sir, to what 

sbidl I serve you ? 
I will take some roast 

beef. 



Combien de doigts avez- 

vous? 
Dix. 
Et combien de doigts 

de pied avez-vous ? 
Dix, cinq à chaque 

pied. 



How many fingers bave 

you? 
Ten. 
And how many toes 

hâve you ? 
Ten, five on each foot. 



Gomment fût-on le 

pain ? 
On ajoute de Teau et 

du sel à la feuîne. 



How is bread made ? 

Water and sait are 
added to the flour. 



es 



et Tbm 






teD^R? 



.^ 






nlL 



Vqjcz-TOQs nu lôi ssr Do Toa sce a 

êeiaifaret tiâttzcet 

Ooi, je T«s m nid de Yes^ I see a 



nest in 



Oomliien t a-t-fl de 



s^ 



n 7 en a qnalze, ils sont 

cnecse bien jennes. 
Fsoi-îl les déiucher ? 

Oh! nom, laissez les 
panures petits. 

Mettez de l'eaa dans la 

earafe. 
N'y en a-i-îl pas dn 

tout? 
Pas une goutte, 
n 7 en avait tout à 

llienre. 



Qov manr Tonng ones 

are thei«? 
Theie are frar; thej 

are tôt Toong yet. 
Mnst Iiake Aem ont 

of Ifaenest? 
Oh, no, leaTe tfae poor 

lîtde tfaîngs. 

Pat some waier in the 

water-botile. 
Is there none in ai ail ? 

Not a drop. 

There was some jnst 
now. 



Comme tout est changé How eveiTthing is 

id I changed hère ! 

Qttê ronlez-Tons dire ? What do 7on mean ? 
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Autrefois il y ayait un 

bois ici. 
N'y avait-il pas de pont ? 
Non , il n'y aTidt ni pont 

ni maison. 
T a-t-n longtemps de 

cela? 
n n'y a que quinze ans. 

Mais cette ^lise est 
plus vieille que cela ? 

Ooiy elle y est il y a 
bien longtemps. 



Formerly fhere was a 

woodhere. 
Was tiiere not a bridge ? 
NOy there was neither a 

bridge nor a honse. 
Is that a long tîme ago ? 

It is only fifteen years 

since. 
Bntthisolmreliis older 

than that? 
Yes, it bas been there a 

long time. 



Avez-vons une épingle? 

Non, mais il y en a sur 
la pelote. 

T tronverai-je aussi des 
aiguilles? 

Oui, vous y trouverez 
de fines et de grosses. 

Allez-vous coudre ? 

Oui, je vais faire d£s 
tabUers et des ser- 
viettes. 

Vous employez votre 
temps comme il faut. 



Hâve you got a pin? 
No, but there are some 

on the pincushion. 
And shall I find needles 

as well ? 
Yes, you will find both 

fine and coarse there. 
Are you going to sew ? 
Tes, I am going to 

make some aprons 

and dinner napkins. 
You are employing your 

time properly. 



Quelle quantité de 

fleurs ! 
Si nous fjEÛsions un 

bouquet ? 



What a quantity of 

flowers ! 
What if we made a 

bouquet ? 





Tbere are FloHkj of 



tibe bottam of tlie 
gudasi? 
des Ko, hak hen sre aome 



Prêtes-moi mie phnne, 

s'A TOUS plait. 
La miemie n'est pas si 

bomie que la ^dtie. 
liais j*aî peirdn la 

miemie. 
£li bien, demandes à 

Jean de vous prêter 

la âenne. 
Je lui demanderai nn 

de ses crayons. 
Les siens sont cassés, 

mais Yoici nn des 

miens. 



Le&dme apen^please. 

Mîneis not so goodas 

JOUIS. 
Bot I haTe lost mine. 

WelU ask John to lend 
yonhis. 

I win ask him finr one 
of his pendis. 

are bioken, bat yoa 
may haye one of 
mine. 



Venez passer la soirée 
avec nons. 

Y anra-t-il dn monde ? 

Oui, il y aura one 
vingtaine de per- 
sonnes. 



Come and spend fhe 
evening wiili ns. 

WiU ihere be company ? 

Yes, there will be abont 
twenty people. 
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Atbi-voub incité des 

oantatrioes ? 
Non, il n*y aura qae 

des amateurs. 

Prenez-vons da vin ? 
Iferd ; y a-t-il da 

oafë? 
n n'y a ni café ni 

ohooolat. 
Je prendrai de la bière 

alors. 

Vonlez-Tons des dra- 
gées? 

Non, donnez moi de la 
glace. 

Yons ne voulez rien 
manger? 

Je mangerai des bis- 
cuits. 



Hâve you invited any 
professional sîngers ? 

No, there wîll onLy be 
amateurs. 

Do you take wine ? 
No, thanks; is there 

any coffee ? 
There is neither coffee 

nor chocolaté. 
I will take some béer 

then. 

Will you hâve some 

sugar plums ? 
No, give me some ice. 

WiU you hâve nothing 
to eat? 

I will hâve some bis- 
cuits. 



Voilà Georges qui Hère comes George ! 

arrive! 
Vous venez à propos. 



Gt)ûtez ceci. 
C'est très-bon. 

Avez-vous été 

chasse ? 
Oui, j'en viens. 



à la 



Avez-vous tué du gibier? 



You hâve come in the 

nick of time. 
Taste this. 
It is very good. 

Hâve you been shoot- 

ing? 
Yes, I hâve just come 

back. 
Did you kill any game ? 
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Je n'ai tué que des 
canards sauvages. 

N'y avait-il pas de 
lièvres ? 

Non, il n'y en avait pas. 

C'est bien dommage. 



I only shot some wild 

duoks. 
Were there no hares ? 

None at ail. 
What a pity ! 



Puis-je sortir ? 
Non, le ciel est couvert, 
il va pleuvoir. 

Je ne crains pas la pluie, 
je prendrai mon pa- 
letot imperméable. 

Écoutez ! n tonne déjà. 

Vous avez raison. 
Avez-vous vu l'éclair 9 

Oui, et voilà qu'il pleut 
à verse ! 



May I go out ? 

No, the sky is clouded 

over, it is go^lg to 

rain. 
I do not care for the 

rain, I will take my 

waterproof. 
Hark ! it is thundering 

already. 
Tou are right. 
Did you see the light* 

ning? 
Tes, and see how it 

pours ! 



Maman, j'ai fini ces bas. 

Où avez-vous mis les 
aiguilles à tricoter? 

Dans le tiroir de la boîte 
à ouvrage. 

Quand faudra-t-il tri- 
coter une paire pour 
bébé? 

Vous pouvez commencer 
demain. 



Mamma, I hâve finished 

thèse stockings. 
Where hâve you put the 

knitting needles ? 
In the drawer of the 

work-box. 
Whenmustlknita pair 

for baby ? 

You may begin to- 
morrow. 
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n n'y a pins de laine, 

n faut en acheter. 

De la blanche ou de la 

bleue ? 
Non, de la laine grise. 

Mademoiselle Blaire, 
vous avez laissé tom- 
ber votre mouchoir. 

Je vous remercie bien, 
monsieur. 

Êtes-Yous engagée pour 
la scottish ? 

Oui, monsieur. 

Et la valse ? 

Je la danserai avec vous, 
monsieur. 

Qui cherchez-vous ? 

Je cherche mon beau- 
frère. 
U est allé au théâtre. 

T est-il allé seul ? 
Non, sa femme est avec 
lui. 

Que mangez-vous ? 
Je mange des ananas. 
Mangez des noix. 
J*en ai mangé. 
Ne mangez pas trop de 
fruits. 



There is no more wool. 
We must buy some. 
White or blue ? 

Neither. Grey. 

Miss Blaire, you hâve 

let your handkerchief 

faU. 
Thank you very much, 

sir. 
Are you engaged for the 

schottische ? 
Yes. 

And the waltz ? 
I will dance it with you. 



Whom are you looking 

for? 
I am looking for my 

brother-in-law. 
He has gone to the 

théâtre. 
Did he go alone ? 
No, his wife is with him. 



What are you eating ? 
I am eating pine-apples. 
Eat some nuts. 
I hâve eaten some. 
Do not eat too much 
fruit. 
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Je n'ai pas d'argent. 
Qu'avez-vons dans la 

poche ? 
Oe sont des defs et un 

canif. 
Quelles clefs ? 
ïies clefs du magasin. 



I haye no money. 
What hâve you got in 

your pocket ? 
(They are) some keys 

and a penknife. 
What keys ? 
The keys of the shop. 



J'ai de bons amis. 

Gombien d'amis avez- 

vous ? 
J'en ai trois. 
Quel âge ont-ils ? 
Le plus âgé a vingt et 

un ans. 



I hâve some good 

friends. 
How many friends hâve 

you? 

g hâve) three. 
ow old are they ? 
The eldestis twenty-one 
years old. 



Qu'avez-vous ? 
J'ai mal aux dents. 
BinceZ'VOus la bouche 
avec de l'eau chaude. 
Gela ne me soulagerait 

Si,s. 
vous ferait beau- 
coup de bien, j'en 
suis sûr. 



What is the matter ? 
I bave the toothache. 
Einse your mouth with 

warm water. 
That would not ease me. 

That would do you a 
greatamount of good, 
I am sure. 



N'y a-t-il pas d'arbres 
sur la chaussée ? 

Oui, la route en est 
horàée. 



Are there no trees on 

the highway ? 
Tes, the road is bor- 

dered with them. 
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Quels arbres ? 

n y a des frênes, des 

chênes et même des 

pommiers. 

Le libraire vend-il du 

papier brouillard ? 
Oui, il vend de la 

papeterie de toutes 

sortes. 
Voulez-vous aller chez 

lui? 
Oui, après le déjeuner. 

Charles, pourquoi par- 
lez-vous si haut ? 

Ne m'arrêtez donc pas, 
je vous prie. 

S'agit-il de quelque 
chose de sérieux ? 

Il s'agit de la politique. 

C'est ce dont je me 
soucie fort peu. 



Arrêtez ! il est défendu 
de se battre. 

Monsieur, c'est Eobert 
qui a commencé. 

n a pris ma balle. 

Alfred, rendez-lui la 
balle et ne recom- 
mencez plus. 



What kind of trees ? 
There are ash-trees, 

oaks, and even apple- 

trees. 

Does the bookseller sell 

blotting-paper ? 
Yes, he sells stationery 

of ail kinds. 

Will you go to his shop? 

Yes, after breakfast. 

Charles, why do you 

speak so loud ? 
Do notinterrupt, I pray. 

Is some serions question 
at issue ? 

It is a question of poli- 
tics. 

That is a thîng about 
which I care very 
Httle. 

Stop! fighting is for- 

bidden. 
Sir, Eobert commenced. 

He bas taken my bail. 
' Give his bail back to 
him, Alfred, and do 
not begin again. 
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Quel jonr le comte 
donnera-t-il un bal ? 

Le premier du mois 
prochain. 

Invitera-t-il le maire ? 

Oui, j'en sms sûr. 



Oh ciel ! 

De mauvaises nou- 
velles ? 
Le Doterel a échoué. 

Où? 

Dans le détroit de Ma- 
gellan. 

Quand? 

Le jour même qui sui- 
vait le départ de la 
malle. 

Quel malheur ! 

Oui, il y a eu bien des 
personnes de noyées. 

Venez, Charles, nous 

sommes prêts. 
Je vais finir dans un 

instant. 
Mais il est dix heures, 

et nous n'avons pas 

de temps à perdre. 
Dix heures déjà! le 

temps passe comme 

un éclair. 



On what day will the 

oount give a bail ? 
On the first of next 

montlu 
Will he invite the 

mayor? 
Yes, I am certain of 

that. 

Crood gracions ! 
Bad news ? 

The Doterel has struck 
on the rocks. 

Where? 

Li the Straits of Ma- 
gellan. 

When? 

The very day following 
the departure of the 
mail. 

How sad ! 

Yes, a great many were 
drowned. 

Come, Charles, we are 
ready. 

I shall finish in a mo- 
ment. 

But it is ten o'clock, 
and we hâve no time 
to lose. 

Ten o'clock already ! 
time passes like a 
flash of lightning. 
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Voilà le monsieur dont 
je vous ai parlé hier. 

Faut-il Taborder ? 
Non, parce que nous ne 

pourrions nous en 

défaire. 

Bonjour, madame C. 
Bonjour, monsieur A. 
Est-ce que madame va 

chez elle ? 
Oui, après avoir fait 

quelques emplettes. 
Aurai-je Thonneur de 

vous accompagner ? 
L'honneur est partagé, 

monsieur. 



There is the gentleman 
of whom I was speak- 
ing to you yesterday. 

Shall we go up to him? 

No, beoause we should 
not be able to get rid 
of him. 

Good moming, Mrs. G. 
Good moming, Mr. A. 
Are you going home ? 

Yes, after I hâve made 
a few purchases. 

May I bave the honour 
of acoompanyingyou ? 

The honour is mutual, 
sir. 



Avez - vous un neveu 
nommé Blanchard ? 

Oui, Louis Blanchard. 

Est-il à la Jamaïque ? 

Oui, il y est depuis trois 
mois. 

Eh bien ! savez -vous 
quoi? 

Eh bien ! quoi ? 

Il s*est marié samedi 
dernier. 

Qui vous Ta appris ? 

Je Tai vu dans le jour- 
nal. 



Hâve you a nephew 

named Blanchard ? 
Yes, Louis Blanchard. 
Is he in Jamaica ? 
Yes, he has been there 

for three months. 
Well, what do you 

think? 
WeU, what ? 
He was married last 

Saturday. 
Who has informed you? 
I saw it in the news- 

paper. 
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Dites donc, Tami, qu'est- 
ce que vous faîtes là? 

Je m'amuse. 

Ne pourriez -vous pas 
trouver d'autre amuse- 
ment à rage que vous 
avez? 

C'est une distraction 
comme une autre. 



I say, my friend, what 
are you doing there ? 

I am amusing myself. 

Could you not find any 
other amusement at 
your âge ? 

It is as good a récréation 
as any other. 



Que faire ? 

Eegardez le monde qui 

passe. 
Gela ne m'amuse guère. 

Allez faire des exercices 
gymnastiques. ^ 

J'en viens. 

Travaillez alors. 

On ne peut pas toujours 
travailler. 



What must I do ? 

Look at the people pas- 
sing. 

That is scarcely amus- 
ing for me. 

Go and take some gym- 
nastic exercise. 

Ihave just been doing so. 

Work then. 

One cannot always be 
working. 



Quelle tempête 1 

Nous sommes perdus. 

Le vaisseau s'enfonce. 

La chaloupe à l'eau f 

Gardez l'ordre. 

Les femmes et les en- 
fants d'abord. 

Capitaine, sauvez-vous. 

Hélas t le vaisseau est 
submergé. 



What a tempest ! 

We are lost. 

The vessel is sinking. 

Lower the long boat ! 

Eeep order. 

The women and chil- 

dren first. 
Captain, save yourself. 
Âlas ! the ship has sunk. 
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Pourquoi courez-vous 

si vite ? 
Au voleur ! au voleur ! 
Qu'a-t-on volé ? 
La caisse. 
Quand ? 
En plein jour. 
Comment cela ? 
On avait laissé la porte 

ouverte. 
Quelle négligence t 



Why are you running 

so fast ? 
Stop thief ! . stop thief ! 
What has been stolen ? 
The cash box. 
When? 

In broad daylight. 
How was that ? 
The door had been left 

open. 
What négligence ! 



Quel âge avez-vous ? 
J'ai dix-sept ans. 
Quel âge a votre frère 

aîné? 
n n'a pas encore vingt 

ans. 
Votre cousine est-elle 

plus âgée que vous ? 
Nous sommes à peu 

près du même âge. 



How old are you ? 

I am seventeen. 

How old is your eldest 

brother ? 
He is not yet twenty. 

Is your cousin older 

than you ? 
We are very nearly the 

sameage. 



Âvez-vous jamais été à 
Nice? 

n y a bien longtemps. 

Y a-t-il de bons méde- 
cins là ? 

Je ne saurais vous dire. 

J*ai envie d'y aller pour 
ma santé. 



Hâve you ever been to 
Nice? 

It is a long time ago. 

Are there any good doc- 
tors there ? 

T cannot tell you. 

I wish to go there for 
my he&LÛi« 
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Qni VOUS conseille d*y 

aller? 
Mon médecin. 
Le climat y est doux et 

salutaire. 



Who advises yon to go 

there? 
My physician. 
The climate there is 

mild and salubrions. 



D*où venez-vous ? 

Je viens de chez mon 
cousin. 

Gomment se porte-il ? 

n est bien malade. 

Est-n aHté ? 

n a été forcé de garder 
le lit depuis bien long- 
temps. 

C'est bien malheureux. 

Allons le voir demain. 

Cela lui fera plaisir. 

Où demeure-t-il à pré- 
sent? 

Il habite toujours la 
même maison. 

J*irai sans manque. 

Voulez-vous me pren- 
dre ? 

Oui, je passerai chez 
vous à une heure pré- 
cise. 

A't'U la fièvre céré- 
brale ? 



Where are you coming 

from? 
Icome&om mycousin's. 

How is he ? 

He is very ill. 

Is he in bed ? 

He has been obliged to 

keep his bed for a 

very long time. 
He is very unfortunate. 
Let us go and see him 

to-morrow. 
That will give him plea- 

sure. 
Where is he living at 

présent ? 
He still lives in the 

same house. 
I will go without fail. 
Will you call for me ? 

Yes, I shall call at your 
house at one o'dock 
exactly. 

Has he brain fever ? 
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Non, il n'a pas de fièvre 
du tout. 

Quand vendrez-vous ce 

cochon ? 
Quand il sera gras. 
À qui le vendrez-vous ? 

Au marchand de co- 
chons. 

Quel prix en voulez- 
vous? 

De quatre à six livres 
sterling. 

Avez-vous du vin rouge? 

Voici le meilleur de 
notre cave. 

Est-ce du vin de Bour- 
gogne? 

Non, c'est du vin de 
Bordeaux. 

Quel est le métal le 

plus précieux ? 
C'est Tor. 
Begardez cette chaîne, 

est-elle en or ? 
Oui, elle est de Tor le 

plus pur. 

Cette peinture est-elle 

bien chère ? 
Oui, c'est la plus chère 

de Texposition, 



No, he has no fever at 
ail. 

When will you sell this 

When it is fat. 

To whom will you sell 

it? 
To the pig dealer. 

What price do you 

want for it ? 
From four to six pounds. 



Hâve you anyred wine ? 
Hère is the best in our 

cellar. 
Is it Burgundy ? 

No, it is Bordeaux. 

Which is the most pre- 

cious métal ? 
Gold. 
Look at this ehain, is 

it gold ? 
Yes, it is of the purest 

gold. 

Is this painting very 

dear? 
Yes, it is the dearest in 

the exhibition* 
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Celle-ci que représente- 

eUe? 
Ce sont des bergers et 

des bergères. 

Paris est il aussi peuplé 

que Londres ? 
Non, Londres est le 

plus peuplé. 
Laquelle de ces deux 

\^es admirez - vous 

le plus ? 
Toutes les deux sont 

magnifiques. 

Qui est le plus riche 

de la ville 7 
Le frère du comte. 
Est-ce là son château ? 
Non, le sien est sur les 

bords du lac. 

Quel régiment est celui- 
là? 

C'est le sixième de 
Lancashire. 

Quels beaux hommes f 
quelle attitude laar- 
tialet 

Où vont-ils ? 

À Windsor, à la revue 
de Sa Majesté la 
reine Victoria. 



What does this one 

represent ? 
They are shepherds and 

shepherdesses. 

Is Paris as thickly 

populated asLondon? 
No, London is more 

populons. 
"Which of thèse two 

cities do you admire 

the most ? 
Both are magnificent. 



Who is the richest in 

the town ? 
The count*s brother. 
Is that his mansion ? 
No, his is on the border 

of the lake. 

What régiment is that ? 

It is the sixth Lanca- 
shire. 

What fine men f what a 
soldierly bearing ! 

Where are they going ? 

To the review at Wind- 
sor held by Her 
Majesty Queen Vic- 
toria. 
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Mon sao de voyage, 
Jean. 

G*est vrai, je n'y pensais 
plus. 

Mettez-le dans la voi- 
ture. 

S n'y a pas de place, 
monsieur. 

Mettez-le dessus alors. 

Où est Jacques ? 

Â la campagne. 

Et Guillaume ? 

Il est avec lui. 

Ils sont toujours en- 
semble. 

Oui, ils sont faits pour 
s'aimer. 



My traveUing bag, 

John. 
Of course, I was not 

fhinking about it. 
Fut it in tibe carriage. 

There is no room, sir. 

Fut it on the top, then. 

Where is James ? 
In the country. 
And William ? 
He is with him. 
They are always to- 

gether. 
Tes, they were made 

for one another. 



Avez-vous connu mon 
grand-père ? 

Assurément. 

Et vous lui auriez 
parlé? 

Bien des fois ; c'était 
un homme bien re- 
spectable. 

Te promènes-tu, Flor- 
ence ? 

Non, je vais prendre 
ma leçon de musique. 

Quand finira-t-elle ? 



Did you know my 

grandfather ? 
Certainly. 
And is it true that you 

hâve spoken to him ? 
Many a time ; he was 

a highly respected 

man. 

Are you taking a walk, 

Florence ? 
No, I am going to hâve 

my music lesson. 

When will it be over ? 
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À six heures dix. 

U sera trop tard alors 
pour nous promener ? 

Pas du tout, il fera 
encore jour. 



At ten minutes past 

six. 
It 'will then be too late 

for us to go for a 

walk? 
Notât ail, itwill still 

be daylight. 



A qui est cette grande 

maison au coin de la 

rue? 
C'est la maison du maire 

de cette ville. 
Combien de chambres 

a-t-elle ? 
Elle en a plus que la 

nôtre. 



Whose is this large 

house at the corner 

of the Street ? 
It is the house of the 

mayor of this town. 
How many rooms has 

it? 
It has more than ours. 



Totre maman est-elle à 

Berlin à présent ? 
Non, elle est à Wies- 

baden. 
y est-elle pour afibire 

ou pour cause de 

santé ? 
Elle est allée voir des 
connaissances de 
vieille date. 



Is your mamma at Ber- 
lin at présent ? 

No, she is at Wies- 
baden. 

Is she there on business 
or for her health ? 

She has gone to see 
some old acquaîn- 
tances. 



Avez-vous dessiné un 
bateau à vapeur ? 

Non, mais j*ai peint un 
bateau à voile. 



Hâve you drawn a 

steam-boat ? 
No, but I hâve painted 

a sailing-vessel. 
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Yonlez-vons me le faire 

voir? 
Avec plaisir, mais il ne 

tant pas y toucher. 
Pourquoi avez-vous si 

peur? 
Parce que la peinture 

est loin d'être sèche. 



Will you show it to me? 

Wiih pleasure, but you 

must not touch it. 
Why are you so afraid ? 

Because the paint is far 
firom being dry. 



Où est ma gomme 

élastique ? 
Je ne sais pas, mais 

voici la mienne. 
N*en avez-vous pas 

besoin ? 
Pas pour le moment. 



Where is my India- 

rubber? 
I do not know, but hère 

is mine. 
Don*t you want it ? 

Not just this moment. 



Où courez-vous ? 

Au bureau du journal. 

Pourquoi faire ? 

J*ai perdu un de mes 

chiens. 
Est-ce un mâtin ou un 

terre-neuve ? 
Ni l'un ni l'autre ; c'est 

un terrier. 



Where are you running 

to? 
To the newspaper office. 
What for ? 
I hâve lost one of my 

dogs. 
Is it a mastiff or a New- 

foundland ? 
Neither. It is a terrier. 



Que prenez-vous géné- 
ralement pour souper? 
Du pain et du fromage. 
Tous les soirs la même 
chose ? 



What do you take for 

supper generally ? 
Bread and cheese. 
The same thing every 
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Non, quelquefois je No, sometimes I tako 
prends du chocolat chocolaté and bis- 
et des biscuits. cuits. 



Le feu vous gêne-t-il? 

Oui, mettez l'écran, s'il 
vous plaît. 

Et le gaz est-il trop 

clair? 
Oui, baissez-le un peu. 



Does the fire make you 

uncomfortable ? 
Yes, place the screen 

before me, if you 

please. 
And is the gas too 

bright? 
Yes, tum it down a 

Httle. 



Vous me faites rire. 

Comment cela '? 

Vous dites de grandes 

bêtises. 
Âpprenez-moî à mieux 

parler. 



You make me laugh. 

How so ? 

You say such silly 

things. 
Teach me to speak 

better. 



Servez-moi de la soupe, 
bien vite ! 

Soyez modeste à table 
et mangez avec ré- 
serve. 

Georges est là pour 
jouer avec moi. 

Qu'il attende un peu. 

Voulez-vous du poud- 
ing? 

Merci. 



Help me to some soup, 

quick ! 
Be quiet at table and do 

not eat so quickly. 

George is there to play 

with me. 
Let him wait a little. 
Will you hâve some 

pudding ? 
No, thanks. 
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<3aelle heure est-il ? 
Je ne saispas,mamontre 

avance. 
Je pense qu'il est huit 

heures à peu près. 
Vous vous trompez, il 

est bien plus tard que 

cela. 
Il se peut, ma montre 

est en retard. 



What time is it ? 

I do not know, my 

watch gains. 
I tbink it is about eight 

o'clock. 
You are mistaken, it is 

much later than that. 

It may be, my watch is 
late. 



Qui attends-tu ? 

J'attends ma sœur. 

Asseyons-nous sur ce 

banc. 
Sera-t-elle longue ? 

Non, elle ne tardera 
pas à venir. 



Whom are you waiting 

for? 
I am waiting for my 

sister. 
Let us sit down on this 

bank. 
Will she be a long 

time ? 
No, she will not be long 

in coming. 



Que pensez-vous de ce 
cadeau ? 

n ne me plaît pas beau- 
coup. 

C'est bien étonnant, 
moi, j'en fais grand 
cas. 



What do you think of 

this présent ? 
It does not please me 

much. 
That is really astonish- 

ing, I value it very 

much. 
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Je pars. 

Te reverrai-je jamais ? 

Si Bien le permet. 
Pense à moi, mon cher. 

Pourquoi avez - vous 
grondé Agnès devant 
tant de monde ? 

J'ai eu tort, je le recon- 
nais. 

Avez-vous remarqué 
comme elle était 
honteuse ? 

Oui, cela m'a fait bien 
de la peine. 

L'avez-vous vuedepuis ? 

Oui, je lui ai fait mes 
excuses. 

Quel encrier avez-vous 
là? 

J'ai celui d'Hélène. 

Que faites- vous à pré- 
sent ? 

Je finis ma version. 

Alors je me retire. 

A quelle demoiselle 
^ écrivez-vous ? 
À celle que vous avez 
vue chez moi. 



I am going away. 
Shall I ever see you 

again? 
If God permit. 
Think of me, my dear. 

Why did you soold 

Agnes before so many 

people ? 
It was wrong of me, I 

acknowledge. 
Did you notice how 

ashamed she was ? 

Yes, and it has given me 

great pain. 
Hâve you seen her 

since? 
Yes, I hâve asked her 

pardon. 

Which inkstand hâve 
you there ? 

I hâve Helen's. 

What are you doing at 
présent ? 

I am finishing my tran- 
slation. 

Then I will leave you. 

What young lady are 
you writing to ? 

To the one you hâve 
seen at my house. 
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Est-ce la même qui en- 
seigne la peinture ? 

Oui, o*est elle, mais elle 
ne donne plus de le- 
çons particulières. 



Is it the same who 
teaches painting ? 

Yes, it îs sbe, but she 
does not give private 
lesBons anymore. 



Connaissez-vous ce mon- 
sieur? 
Lequel ? 
Celui qui est venu hier. 

Oui, que vous a-t-il dit ? 

Que ses affaires mar- 
chent bien. 



Do you know that 

gentleman ? 
Which? 
He who came yester- 

day. 
Yes, what did he say to 

you? 
That bis business is 

going on welL 



Avec qui voyagerez- 
vous? 

Avec le professeur de 
botanie. 

Far quel endroit allez- 
vous? 

Nous allons en France 
par Dieppe. 

Quand partirez- vous ? 

Au commencement des 
vacances. 

Y herboriserez-vous ? 

Oui, si le temps le per- 
met. 



With whom will you 

travel ? 
With the professor of 

botany. 
What route are you 

goiug by ? 
We are going to France 

by Dieppe. 
When shaU you set out ? 
At the beginning of the 

holidays. 
ShaU you botanise 

there ? 
Yes, if time permits. 
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Y voulez-vous faire des 
emplettes pour moi? 

Pour vous, je ferai toute 
chose. 

Traduisez-vous de l'ang- 
lais? 

Oui, je traduis de l'an- 
glais en français. 

Qui a écrit ce passage ? 

Il est pris de l'histoire 
de Macaulay. 

Présente-il des diffi- 
cultés ? 

Par-ci par-là. 



Wiïï you make some 
purchases there for 
me? 

For you, I will do any- 
thmg. 

Are you translating 

English ? 
Yes, I am translating 

English into French. 
Who has written this 

passage ? 
It is taken from the 

history of Macaulay. 
Does it présent any £f- 

ficulties ? 
Hère and there. 



Comment fait-on la 
bière ? 

Avec de l'orge et du 
houblon. 

Est-ce une boisson 
nourrissante ? 

On le dit. 

Que buvez-vous ordi- 
nairement ? 

Du vin coupé avec de 
l'eau. 

Vos frères chasseront-Us 

demain ? 
Non, ils pécheront. 



How is béer made ? 
With barley and hops. 

Is it a nourishing beve- 

rage? 
They say so. 
What do you usually 

drink? 
Wine mixed with water. 



Will your brothers hunt 

to-morrow ? 
No, they will fish. 
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Est-ce que Charles les 
accompagnera ? 

Non, il restera à la 
maison. 



Will Charles aecom- 

panythem? 
No, he will stay at 

home. 



Quand recevrez-vons 

votre salaire? 
Samedi. 
Payerez-vous votre 

facture? 
Laquelle ? 
Celle du cordonnier. 
Sans faute. 



When shall you receive 

your salary ? 
On Saturday. 
Shall you pay your bill ? 

Which? 

The shoemaker's. 

Without fail. 



Qui est ce monsieur ? 
C'est Tavocat. 
Où demeure-t-il ? 
Près du parc. 
Est-il marié ? 
Non, il est garçon. 



Who is that gentleman ? 
It is the lawyer. 
Where does he live ? 
Near the park. 
Is he married ? 
No, he is a bachelor. 



Plongeons I 
Vous allez trop loin. 
Au secours ! au secours ! 
Pourquoi ces cris ? 

C'est Pierre qui est en 

danger. 
Amenez le bateau, bien 

vitel 
Dieu merci, le voilà 

sauvé ! 



Let us dive ? 

You are going too far. 

Help! help! 

What are those cries 

for? 
(It is) Peter (who) is in 

danger. 
Launch the boat, quick ! 

Thank God, he issaved I 
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Savez-vous flaire ce 
calcul ? 

Non, il est bien difficile) 
il me paraît. 

C'est pourtant bien sim- 
ple; réfléchissez. 

Je ne saurai jamais le 
faire. 

Faites-moi ime robe. 

Oui madame ; et quand 
madame la veut-elle ? 

Il me la faut après de- 
main. 

U y aura à peine assez 
de temps. 

J'en suis bien pressée, 
pourrez-vous la finir ? 

Je ferai mon possible. 

Combien de sens avons- 
nous? 

Cinq. 

Quels sont-ils ? 

La vue, Todorat, Touïe, 
le toucher — 

Cela ne fait que quatre. 

Oui, c'est le français qui 
me fait défaut. 

Faut-il vous le dire ? 
Non pas, donnez-moi 

un peu de temps. 
Vons êùea trop long: le 
ê'oût 



Do you know how to do 

this sum? 
No, it seems to me to 

be very difficult. 
It is very simple never- 

theless ; thinkover it. 
I shall never know how 

to do it. 

Make me a dress. 

Yes madam ; and when 

do you require it ? 
I shall require it the 

day after to-morrow. 
There will hardly be 

sufficient time. 
I am in great need of it, 

can you get it done ? 
I will do my best. 

How many sensés hâve 

we? 
Five. 

What are they ? 
Sight, smell, hearing, 

touch — 
That only makes four. 
Yes, it is the French 

that I cannot remem- 

ber. 
Shall I tell it you ? 
No, give me alittle time. 

You are too long: le 
goût ^la^W^. 
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Qu'est-ce ? 

C'est une cuiller d'ar- 

, gent. 

À qui appartient-elle ? 

A mon frère cadet. 

Qui la lui a donnée ? 
Bon parrain; c'est un 
cadeau de naissance. 

Êtes -vous sorti sans 
permission ? 

Non, papa m'a accom- 
pagné* 

Avez -vous fait des visites 
en passant ? 

Non, nous ne sommes 
entrés nulle part. 

Gomprenez - vous cette 
expression ? 

Â peine. 

Est-ce que je vais trop 
vite? 

Je ne puis vous suivre. 

Faut-il recommencer 7 

Oui, si cela ne vous im- 
portune pas. 

Ton père, dis-tu, n'est 

pas revenu? 
Non, il restera encore 

deux mois à Bome. 



What is that ? 

It is a silver spoon. 

Whose is it ? 

It is my younger 

brother's. 
Who gave it to him ? 
His godfather; it is a 

birthday présent. 

Did you go out without 

permission ? 
No, papa accompanied 

me. 
Did you call anywhere 

on the way? 
No, we called nowhere. 



Do you understand that 

expression ? 
Scarcely. 
Am I going on too 

quickly ? 
I cannot follow you. 
Must I begin again ? 
Yes, if it will not 

trouble you. 

You say your father bas 

not retumed ? 
No, be will remain at 
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Comment, nous ne par- 
tirons pas alors? 

n n'y a qn*à passer 
l'hiver ici. 



Quand sont-ils partis ? 
An commencement dn 

printemps. 
Où sont-ils maintenant? 
En Italie. 

Est-ce un beau voyage? 
Sans doute; je n*y ai 

jamais été, mais j'irai 

en août. 



Que ferez-vous cette 

après-midi ? 
Je vais me baigner. 
Bavez-vous nager ? 

Oui, je Tai appris à 
récole de natation. 



Wby ! we shall not be 
able to go away then? 

There is nothing for it 
but to spend the 
winter hère. 

When did they set out? 
Ât the beginning of 

spring. 
Where are they now ? 
In Italy. 

Is it a nice joumey ? 
No doubt ; I hâve never 

been there myself, 

but I shall go in 

August. 

What are you going to 
do this aftemoon ? 

I am going to bathe. 

Do you know how to 
swim ? 

Yes, I leamt at the 
swimming school. 



A qui écriviez-vous 
quand je suis entré ? 

A un vieil ami. 
Correspondez-vous avec 

Henriette ? 
Non, je corresponds 

avec Françoise, 



To whom were you 

writing when I en- 

tered? 
To an old friend. 
Do you correspond with 

Henrietta ? 
No, I correspond with 

Frances. 
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Vous a-t-elle écrit der- 
nièrement ? 

Elle m'a écrit lundi, et 
je lui ai répondu le 
même jour. 



Il y avait hier im chien 
enragé en ville. 

Â-t-ilmordu quelqu'un ? 

Oui, il a mordu plu- 
sieurs enfants. 

Ne l'a-t-on pas tué ? 

Oh ! oui, on Ta fusillé. 



Has she written to you 

lately? 
She wrote to me on 

Monday, and I an- 

swered her the same 

day. 

There was a mad dogin 
the town yesterday. 

Has it bitten anybody ? 

Yes, it has bitten 
several children. 

Has it not been killed ? 

Oh, yes, it has been 
Ediot. 



Qu'est-ce que vous 

faites dans vos heures 

Hbres ? 
Je donne à manger à 

mes lapins. 
Qu'est-ce que vous 

leur donnez ? 
Des feuilles de choux 

et des carottes. 



What do you do in 
your spare time ? 



I feed my rabbits. 

What do you 

them? 
Cabbage leaves 

carrots. 



give 
and 



Qu' est-ce que tu lis là? 

C'est une fable de La 

Fontaine. 
La comprends-tu ? 
Pas tout à fait. 



What are you reading 
there? 

It is one of La Fon- 
taine 's fables. 

Do you understand it ? 

Not qoi^. 
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Faat-il Texpliqner? Shall I explain it ? 

Je ne demande pas Nothing wonld please 
mienx. me better. 



Âvez-YOUB lu les comé- 
dies de Molière ? 

Oni, ce sont des che&- 
d'œuvre. 

Voulez- vous m*en prêter 
une? 

Ma bibliothèque est à 
votre service. 



Hâve you read the 

comédies of Molière ? 
Yes, they are master- 

pieces. 
Will you lend me one 

of âiem ? 
My library is at your 

service. 



La comtesse reçoit-elle 
beaucoup ? 

Oui, deux fois par se- 
maine. 

Êtes-vous reçu chez 
elle? 

J'avais une invitation 
pour hier. 

Pourquoi n*êtes - vous 
pas allé? 

Parce que je suis en 
deuil. 

Pour qui ? 

Pour ma belle-sœur. 



Does the countess re- 
çoive offcen ? 
Yesy twice a week. 

Do you visit there ? 

I had an invitation for 

yesterday. 
"Why did you not go ? 

Because I am in moum- 

ing. 
For whom ? 
For my sister-in-law. 



Qui me demande ? 
C'est le tailleur. 
Que vent-û ? 



Who wants me ? 
(It is) the tailor. 
What does he want ? 
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H apporte sa ^ture. 

Faites voir ; est-oe qne 
je lui dois beaucoup? 

La voilà. 

Attend-U? 

Je Tai fait entrer dans 
la saUe. 

Mais je n'ai pas d'ar- 
gent sur moi. 

Que faut-il lui dire ? 

De passer à mon bureau 
demain matin. 



He brings his bill. 
Let me see it ; do I owe 

him much ? 
There it is. 
Is lie waitîng ? 
I showed him into the 

room. 
But I hâve no money 

on me. 
What must I tell him ? 
To call at my office to- 

morrow moming. 



Est-il tard ? 

n est près de onze 

heures. 
Je vais me coucher à 

rinstant. 
À quelle heure faut-il 
^ vous appeler ? 
A six heures et demie. 
Prendrez-vous un bain 

froid? 
Non, apportez-moi un 

peu d'eau chaude. 



Is it late ? 

It is nearly eleven 

o'clock. 
I am going to bed im- 

mediately. 
At what time must I 

call you ? 
At half-past six. 
Will you take a cold 

bath ? 
No, bring me a little 

warm water. 



Avez-vous fait votre 

thème ? 
Oui, je viens de le 

finir. 
Est-ce bien écrit ? 
C'est lisible. 



Hâve you donc your 

exercise ? 
Tes, I bave just finished 

it. 
Is it well written ? 
It is le^blè. 



Ayez-YOïiB autre ehose 

kbâre? 
Mon, c'est tout pour 

anjonrd'hni; esi-ee 

que je puis sentir 

maintenant? 
Oui, mais ne soyea pas 

taid. 



Haie yoii ai^tliing elae 

todo? 
Mo, tha4 is an for to- 

day; may I go (mt 

now? 

Tes, but do not be 



Sortez- Yons ee matin f 
Oui, j'ai affaire en ville. 

Laissez-moi yons ac- 
compagner. 

Ânrez-vons penr de 
rester tout senl ? 

Pas du tout, maman. 

Ne dérangez rien pen- 
dant mon absence. 

Entendez-vons ? 
Soyez tranquille, je ne 
toncherai à rien. 



Aie yon going ont this 

moming? 
Yes, I bave business in 

town. 
Let me accompany yon. 

'VW yon be afraid to 

remain alone? 
Not at ail, mamma. 
Do not distorb any- 

tbing dnring my sî)- 



Do yon bear ? 

Do not be nneasy, I 

wUl not touob any- 

thing. 



Qtii est venn, pendant 
que j'étais sortie ? 

Mon ami Gbarles est 
venu jouer avec moi. 

Qui a touché aux alln- 
mettes? 



Vfho bas been bere, 
wbile I was ont ? 

My friend Gbarles came 
to play with me. 

Wbo bas been toucbing 
tbe matches? 
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Yons ne répondez pas ? 

O'est que Gharles 

Ne dites mot, déso- 
béissant. 

Yons ne sortirez pas 
aujourd'htii. 

Je vous demande par- 
donne ne leferai pins. 



Yon do not answer ? 

Gharles was 

Do not say another 

word,disobedient boy. 
Yon shall not go ont 

to-day. 
Forgive me, I will not 

do it any more. 



Je vons importune, 

n'est-ce pas ? 
Pas le moins du monde. 
Mais je penx le lire sur 

votre visage. 
Yons perdez l'esprit ; 

voulez-vous souper 

avec moi ? 
Non, je m'en vais. 



I am in yourway, am I 

not? 
Not in the least. 
But I can read it in 

your face. 
You talk nonsense ; will 

you take supper with 

me? 
No, I am going. 



A quelle classe avez- 
vous été cette après- 

^ midi? 

A la classe de géomé- 
trie. 

Est-ce la classe des 
avancés ? 

Non, c'est la classe des 
commençants. 

Pouvez-vous diviser un 
angle en deux parties 
égales ? 



Wbat class hâve you 
been to this after- 
noon ? 

To the geometry class. 

Is it the class for the 
advanced pupils ? 

No, it is the class for 
beginners. 

Gan you bisect an angle? 
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C'est trop difficile, poses 
une question plus ùk- 
cile. 

Très-bien; qn'esi-ee qui 
divise un cerde en 
deux parties ^^es ? 

Le diamètre. 

C'est jnste ; et qu'est- 
ce qa'nn rayon ? 

La moitié du diamètre. 



That is too hard, ask an 
eaâer question. 

Very well, what is it 
ihat divides a drcle 
into two equal parts ? 

The diametc^. 

That is right; and what 
is a radius ? 

The half of a diameter. 



Qu'est-ce qu'il y a ? 
Je vois quelque chose. 
Que voyez-vous ? 
J'ai fut erreur ; ce 
n'est rien. 



What is there ? 
I see something. 
What do you see ? 
I made a mistake; it 
is noihing. 



Quel temps fût-il ? 

n gèle. 

n ne âdt pas si froid 
qu'hier. 

Âvez-vous envie de pa- 
tiner? 

Bien s'en faut ; j'ai un 
rhume. 



What kind of weather 

isit? 
It is freezing. 
It is not so cold as yes- 

terday. 
Do you wish to skate ? 

Far from it ; I hâve got 
a cold. 



Comment, Henri l vous What, Henry ! you hère! 

icil 
Qu'y a-t-il d'étonnant ? What is there so aston- 

ishing in that ? 
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Je vous croyais à Batb. 

Je suis revenu hier. 
Est-ce un joli endroit ? 
Oharmant ! 

Vous y êtes-vous amu- 
sé ? 

Pas trop. 
Gomment cela ? 
Je n'y connaissais per- 
sonne. 

Voilà Tonmibus qui 

passe ! 
Va-t-il à Bury ? 
Non, il s'arrêtera à 

Prestwich. 
Dans ce cas attendons. 



I thought you were ai 

Bath. 
I came back yesterday. 
Is it a pretty place ? 
Gharming 1 
Did you enjoy yourself 

there ? 
Not very much. 
How was that ? 
I did not know anyone. 



There is the omnibus 
passing ! 

Is it going to Bury ? 

No^ it will stop at Prest- 
wich. 

In that case let us wait. 



Le journal du soir ! le 
journal du soir ! 

Avez- vous le "Cour- 
rier" d'aujourd'hui? 

Non, monsieur, mais 
voici le ** Standard." 

Je l'ai lu déjà, mais 

^ voilà un penny pour 
vous tout de même. 



Evening news! Even- 
ing news ! 

Hâve you the "Cou- 
rier?" 

No, sir, but hère is tha 
" Standard." 

I hâve read it already» 
but there is a penny 
for you ail the same. 



Quand la distribution 
des prix aura-t-elle 
lieu? 



When will the distri- 
bution of prizes take 
place? 
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À la fin dn mcûs pro- 
chain. 

Qui aura le prix de 
français? 

Le plus jenne élève de 
la classe. 



Ât the end of next 

month. 
Who will get the Freneh 

prize ? 
The yonngest pnpil in 

the dass. 



Tenez, lisez donc cela ! 
Qu'en pensez- vous 7 

Je ne pnis le croire. 
Pourtfuit, ce n'est qne 
la vérité exacte. 



Hère, do read that ! 
What do yon think of 

it? 
I cannot believe it. 
Nevertheless, it is only 

the exact ianth. 



Quand la Dorade ar- 
rivera-t-elle à Bou- 
logne? 

Le vingt et un courant. 

La cargaison est-elle 
assurée? 

Oonune l'habitude. 

Qui sont les assureurs ? 

Messieurs Islin et O*, 

Ils font beaucoup d'af- 
faires, n'est-ce-pas ? 

G'est une raison com- 
merciale très-impor- 
iante. 



When will the Dorada 
arrive at Boulogne ? 

On the twenty-first of 

this month. 
Is the cargo insured ? 

As usual. 

Who are the insurers 7, 
Messrs. Islin à Go. 
They do a very large 

business, do they not ? 
It is a very important 

firm. 
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Qui a perdn cette partie- 
ci? 

C'est moi, je n'ai pas de 
chance anjoard'hnî. 

Allez - vous recom- 
mencer ? 

Attendons mi peu. 

Combien êtes-vous ? 

Nous ne sommes que 
trois ; voulez- vous en 
être? 

Non, je n'y tiens pas. 



Who has lost thisgame ? 

(It is^ I. I hâve no 

lucK to-day. 
Are yoa going to begin 

again? 
Let us wait a little. 
How many of you are 

there? 
(We are) only three; 

will you join us ? 

No, I do not care for it. 



Savez- vous résoudre ce 
problème ? 

Pourquoi pas ? 

Gela nécessite, pour- 
tant, une grande at- 
tention. 

Laissez-moi faire. 

£n voici la solution. 

Est-elle exacte ? 
Faites la preuve. 



Can you solve this 

problem? 
Why not ? 
It requires, however, 

great attention. 

Let me try it. 

Hère is the solution of 

it. 
Is it correct ? 
Rrove it. 



Pouvez-vous voir en- Can you see still ? 



core? 
Je n'y vois plus. 
Faut-il allumer le gaz ? 
Non, causons un peu. 
Boit. 



I cannot see any longer. 
Must I light the gas ? 
No, let us chat a little. 
AU right. 



i 
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Vonlez-vons venir à 
l'opéra ce soir ? 

Non, je préfère d'aller à 
la comédie. 

X^n'est-ceqne Ton donne 
aujourd'hui ? 

"L'Avare" par Molière. 

Â-t-elle en plusieurs 
représentations ? 

On la joue partout. 

Gela doit être une ex- 
cellente pièce. 

Oui, on fait queue 
chaque fois. 



Will you corne to the 
opéra this evening ? 

I prefer to go and see 
a comedy. 

What are they playing 
to-day? 

" The Miser " by Mo- 
lière. 

Has it been performed 
several times? 

It is played everywhere. 

It must be an excellent 
pièce. 

Yes, there is a full house 
every time. 



Avez- vous reçu des nou- 
velles de la Eussie ? 

J'ai reçu deux lettres de 
la Eussie et une de 
la Belgique. 

Qu'y a-t-il de nouveau? 

L'empereur a affiranchi 
un grand nombre 
de serfs. 

G'est une action méri- 
toire. 

Oui, cela raffermira son 
trône. 



Hâve you received any 
news from Eussia ? 

I hâve received two 
letters from Eussia, 
and one from Bel- 
gium. 

What is there fresh ? 

The Emperor has freed 
a great number of 
serfs. 

It is a praiseworthy ac- 
tion. 

Yes, it will strengthen 
his throne. 
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Attendez - vous quel- 
qu'un? 

Oui, nous attendons 
nos amis. 

Vous ont-ils promis de 
venir? 

Oui, et ils ne nous man- 
quent jamais. 



Are yon waiting for 

somebody ? 
Yes, we are expecting 

our friends. 
Did they promise to 

come? 
Yes, and they never 

disappoint us. 



Qu'est-ce qui vous em- 
pêche de sortir ? 

Nous sommes en train 
de faire l'inventaire. 

Est-ce long à faire ? 

Je finirai vers les dix 
heures. 



What preventsyou from 

going out ? 
We are taking stock at 

présent. 
Wiil it take you a long 

time? 
I shall finish about ten 

o'clock. 



Voilà le président 1 
Est-ce bien lui ? 
Oui, il passera par ici. 

Mettons-nous à la fe- 
nêtre du premier 
alors. 



There is the Président ! 

Is it really he ? 

Yes, he will go past 

hère. 
Let us go to the first 

storey window then. 



Quel est le titre de ce 

petit livre ? 
Le jeune Parisien. 
Comment l'aimez-vous? 



What is the title of this 

little book ? 
The young Parisian. 
How do you like it ? 
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Je Taime mieux que la 

grammaire. 
Pourquoi donc ? 
Parce qu'on y cause. 



I like it betier than the 

granmiar. 
Why? 
BecauBC there are con- 

yersationB in it. 



Monsieur le maire est- 
il chez lui ? 

Non, il est en voyage. 

C'est fâcheux 1 

Pouvez- vous me confier 
votre afi&ûre ? 

Non, j'ai à lui parler 
personnellement. 



Is the mayor at home f 

No, he is travelling. 

How vexing ! 

Can you entrust your 

business to me ? 
No, I must speak to him 

personally. 



Voyez-vous cet homme 
qui vient de sortir ? 

Oui, c'est un courtier. 

Savez-vous où il de- 
meure? 

Non, mais son bureau 
est près de la bourse. 

Y a-t-il longtemps qu'il 
est dans les affaires ? 

Je ne sais, mon frère le 
connait mieux que 
moi. 

Le verrez-vous demain ? 

Je pense que oui. 
Dites-lui de passer ici. 



Do you see that man 

who bas just gone 

out? 
Yes, he is a broker. 
Do you know where he 

lives? 
No, but bis office is near 

the Ëxchange. 
Has he been in business 

long? 
I do not know, my bro- 

ther knows him better 

than I do. 
Shall you see him to- 

morrow ? 
I think so. 
Tell him to call hère. 



THE T0T5N<I^ ^iLBIfflLAN. 



9T 



Avez-vous besoin de 

moi? 
Kon, c'est à Jean que 

j'ai affaire. 
|d!ais il n'est pas encore 

levé. 
Gomment ! à cette 

heure-ci ? 
Il ne se porte pas bien 

ce matin. 



Do you require me ? 



No, my business is with 

John. 
But he bas not got up 

yet. 
What ! at this time ? 

He is not well this 
moming. 



Oombien y a-t-il du 

Havre à Paris ? 
n y a de chiquante à 

soixante milks an* 

glais. 
Quelle ville importante 

se trouve moitié che* 

min? 
Eouen. 
Gomment appelle-t-on 

les tissus qu'on y 

fabrique ? 
De la rouennerîe. 



How far is it from Havre 

to Paris ? 
It is from fifty to sixty 

EngHsh miles. 

What important town is 
situated half-way ? 

Eouen. 

What are the fabrics 
called which are 
manu&ctured there? 

Bouennerie. (Printed 
calîco). 



Voyez-vous cette belle 

tour là-bas? 
Je ne saurais la voir. 
Avez-vousde bons yeux? 



Do you see that beauti- 
ful tower afar off? 

I cannot see it. 

Hâve you good eye- 
sight ? 
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Je vois tarès-bîen an loin, 
mais n'y a-t-il pas un 
pen de brouillard ? 

Oui, mais cela ne m'em- 
pêche pas de voir. 



I see at a distance veiy 

welly but is ihere not 

aUtUefog? 
Yesy but that does not 

preyent me from see- 

ing. 



Qne vous £ftTit-il, mon- 
sieur? 

n me faut une chambre 
à coucher. 

J'en ai une au troisième. 

Est-elle bien meublée ? 
Oui, elle vous plaira; 
voudriez -vous la voir ? 

Oui, si cela ne vous gêne 
pas trop. 



What are you in want 

of, sir? 
I want a bed-room. 

I bave one on the third 

landing. 
Is it well fdmished ? 
Yes, you will like it ; 

would you like to see 

it? 
Yes, if it will not trouble 

you too much. 



J'ai à vous parler. 

A propos de quoi ? 

n s'agit de votre 
promesse. 

Quelle promesse ? 

Vous m'avez promis de 
l'argent aujourd'hui. 

Je vous demande par- 
don I Oh I oui, je 
m'en souviens main- 
tenant. 



I bave to speak to you. 
What about ? 
About your promise. 

What promise ? 

You promised me some 

money to-day. 
I beg your pardon ! Oh 

yes, I remember it 

now. 
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Est-ce qu'on vous a 

grondé ? 
Oui, c'est votre faute. 
Ne dites pas cela. 
Vous êtes au moins 

aussi répréhensible 

que moi. 
Vous m'accusez à tort. 

Je prends un chiffire. 
Je le divise par cinq. 
J'ajoute cinq. 
Il me reste neuf. 
Quel est le chifi&e que 
j'ai pensé ? 

De quoi se nourrissent 

les araignées ? 
Elles se nourrissent de 

mouches et d'autres 

insects. 
Comment prennent - 

elles les mouches ? 
A l'aide de leur toile 

tendue dans des coins. 

Sont-elles utiles ? 

Oui, eUes débarrassent 
l'homme et les ani- 
maux des mouches 
qui les incommodent. 

Leur morsure est-elle 
dangereuse ? 

Non pas pour l'homme. 



Hâve you been scolded? 

Yesy it is your fault. 
Do not say that. 
You are at least as 
blameworthy as I. 

You accuse me wrongly. 

I take a number. 
I divide it by five. 
I add five. 
The resuit is nine. 
What is the number 
I thought of 

What do spiders live 

on ? 
They live on Aies and 

oÔier insects. 

How do they catch 

Aies? 
By means of their web 

which they spread 

out in corners. 
Are they usefal ? 
Yes, they rid nien and 

animais of the Aies 

which trouble them. 

Is their bite dangerous ? 
Not a.t ^\!L \Ai \si^>s^- 
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VeneB voir ma belle 
collection de miné- 
raux. 

Qni vons les a donnés 9 

Je les ai eoUeotionnés 

moi-même. 
Et cette collection de 

monnaies ? 
C'est nn cadean de mon 

onde. 



Gome and see my fine 
collection of minerais. 

Who bas given them to 

yon? 
I haye ooUected them 

myself. 
And this collection of 

coins ? 
It is a présent from my 

nncle. 



Est-ce que quelqu'un 
est venn cette après- 
midi? 

Oui, un homme de 
mauvaise mine. 

A-t-il donné son nom ? 

H m'a laissé sa carte. 

Pas d'adresse ? 

Aucune. 

Si cet homme était un 
voleur I 

Que faut-il lui dire, s'il 
revient? 

Il ne faut pas le laisser 



Has anybody been this 
aftemoon ? 

Yes, an ill-looking man. 

Did he give bis name ? 

Ete left me bis card. 

No address ? 

None whatever. 

If that man were a 

robber ! 
What must I say to 

bim, if he comes 

again ? 
You must not aUow 

bim to enter. 



Qui est cette enfemt ? 
C'est la fille de notre 
rojsin. 



TK^o is that obild ? 
It is our neigbbour's 
daughter. 
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Gomment t'appelles-tu, 

ma petite ? 
Je m'appelle Paulette. 
Vas-tu à récole ? 
Pas encore* 
Bais-tu lire et écrilre ? 

Oui, c'est maman qni 
me donne des leçons. 



What is yonr namôj 

lùylittlegitl? 
I am called Pauline. 
Do yon go to school ? 
Not yet. 
Gan you read and 

Write ? 
Yes, it is mamma who 

teaclies me. 



Touchez-vous du piano, 

Mlle M.? 
Non, pas du tout. 
Oh! il faut apprendre, 

il faut tout apprendre» 

Mais j'ai tant à ap- 
prendre. 

On peut tout ce qu'on 
veut. 



Do you play the piano, 

Miss M. ? 
No, not at ail. 
Oh ! you must leam, 

you must leam every- 

thing. 
But I hâve so much to 

leam. 
Where there's a will 

there's a way. 



Voulez-vous me rendté 

un service ? 
Lequel? 
D'fdler en ville pour 

moi. 
Demandez à François. 
Je vous donnerai deux 

sous. 
Gela ne mé tente pas. 



Will you do me a ser- 
vice? 
What is it ? 
To go to town for me. 

Ask Francis. 

I will give you two sous. 

That do^^iîkû^Wss^^s^'^ * 
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Ecoutez ! n'entendez- 
Yoas pas les trom- 
pettes? 

Oui, je les entends et les 
tambonrs aussi. 

Voilà les soldats qui 
viennent. 

Vive le roi ! 



Hark ! do you not hear 
tbe trumpets ? 

Yes, I hear them and 
tbe drums as well. 

There are the soldiers 
coming. 

Long live the king ! 



Qui vive ? 

Un ami. 

Donnez le mot d'ordre ! 

Confiance. 

Passez, mon ami. 



Who goes there ? 

A Mend. 

Give the pass-word I 

Confidence. 

Pass, friend. 



Mettez votre chapeau. 
Oh ! non, il fait trop 

chaud. 
Vous aurez mal à la 

tête.'; 
Je supporte la chaleur 

facilement. 



Put your hat on. 

Oh no, it is too warm« 

You will hâve a head- 

ache. 
I hear heat well. 



Avez-vous été à l'Ex- 
position de Paris ? 

Oui, j'y ai vu beaucoup 
de choses curieuses. 

Y avez-vous vu des ma- 
chines d'agriculture ? 

Oui, j'ai vu la moisson- 
neuse de la fonderie 
d'Albion. 



Hâve you been to the 
Paris Exhibition ? 

Yes, I saw there many 
curions things. 

Didyoueeeanyagrionl- 
tural machines there? 

Yes, I saw the mowing 
machine £rom the 
Albion foundiy. 
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Eléanor, avez-vons ea 
mon dé ? 

Oui, le voilà à côté de la 
bobine de la soie 
bleue. 

Voulez-vous m'aider à 
broder au crochet ? 

Passez-moi votre ai- 
guille et du coton. 

Merci, faites bien atten- 
tion. 

Essaierai-je maintenant 
moi-même ? 

Oui, mais ce n'est pas si 
facile que vous le 
pensez. 



Eleanor, bave you had 
my tlumble 7 

Yes, there it is beside 
the bobbin of blue 
silk. 

Will you help me to 
crochet ? 

Pass me your needle 
and some cotton« 

Thanks, pay great at- 
tention. 

Shall I try myself now ? 

Yes, but it is not so 
easy as you think. 



Que vous êtes paresseux! 

n'avez-vous rien à 

faire? 
Oui, je dois aller au 

bureau de mon père. 
Debout alors, et ne 

perdez pas de temps. 
Quelle heure est-il à 

présent ? 
n est cinq heures moins 

dix. 
C'est trop tard alors, je 

ne puis y être à temps. 



How lazy you are ! hâve 
you nothing to do ? 

Yes, I hâve to go to my 

father's office. 
6et up then and do not 

lose any time. 
What time is it now ? 

It is ten minutes to five. 

It is too late then, I 
eannot be there in 
time. 
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Vous dites qne c'est 

moderne ? 
Tont ce qu'il y a de 

plus moderne. 
C'est une femme qui 

fait cela? 
J'ai en le plaisir de vous 

le dire. 
Et vous la connaissez ? 
Je l'ai vue à l'oavrage. 
C'est prodigieux 1 
N'est-ce pas ? 



Ton say that 

modem? 
The very latest. 



it ia 



It is a woman who does 

it? 
I bave already told yon 

80. 

And yon know her ? 
I bave seen her at work. 
It is astonishing 1 
Is it not ? 



Que venez -vous &ire 

en Hollande ? 
Voir le pays. 
Que comptez- vous voir ? 

Les musées, les théâtres 
et les églises. 

Combien de temps 
comptez-vous rester 
ici? 

Je resterai toute la 
saison. 



What bave you corne 
to do in HoUand ? 

To see the country. 

What do you intend to 
see? 

The muséums, the 
théâtres, and the 
churches. 

How long do you in- 
tend to remain hère ? 

I sball remain the wholo 
season. 



n ne sais pas monter à 

cheval. 
Oh 1 je vois, son eheval 

est boiteux. 



He does not know how 

to ride. 
Oh, I see, bis horse is 

lame. 
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Avez-vous des nouvelles 
de Dunkuerque? 

Oui, elles annoncent 
l'entrée de plusieurs 
navires. 

Quelles sont leurs car- 
gaisons ? 

Ils ont de fortes parties 
de café. 

Voulez - vous traiter 
pour une centaine da 
sacs? 

Oui, si les détenteurs 
modifient le prix. 



Hâve you any new£F 

from Dunkirk ? 
Yes, it announces the 

arrivai of several 

vessels. 
Wliat are their cargoes ? 

Tbey hâve large quan- 
tités of coffee. 

Will you give me aa 
order for a hundrecl 
bags? 

Yes, if the holder» 
modify the price. 



Quel est votre opinion 
sur la solvabilité de 
la raison X et Y ? 

Quel est le crédit que 
vous voulez leur ac- 
corder ? 

La première affaire 
s'élèvera à trente 
miUe francs. 

C'est un crédit d'une 
certaine importance. 

La maison s'est recom- 
mandée de monsieur 
Brun. 

Je vous fournirai des 
renseignements ex- 
acts par la poste de 
ce soir. 



What is your opinion 

of the solvency of the 

firm X and Y ? 
"What is the crédit you 

are willing to give 

them? 
The first transaction 

will amount to thirty 

thousand francs. 
That is no inconsider- 

able crédit. 
The house refers us to 

Mr. BfOWA. 

I will give yon the pre« 
cise information by 
this evening's post 
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SEULEMENT. 



Où est le dden? 
Donnez-lui des bisenils, 

A-t-il en de l'eau ? 



Dans le chenîL 
Il a mangé 

TÎande. 
Je ne pense pas. 



de la 



Où est ma plome ? 
Et mon erayon ronge ? 
Donnez-le-moi. 



Snr la taUe. 
Dans le pupitre. 
Jje pupitre est fermé à 
def. 



Que yoyez-YOus ? 
Où sont-ils? 
Quel arbre? 



Je vois deux oiseaux. 
Sur ce grand arbre. 
Sur le vieux chêne. 



Voulez-vous du café ? 

Que voulez-vous man- 

çer? 
Voici du tbé. 
Met^z du sucre. 



Merci, je préfère du 

thé. 
Des tartines et des 

gâteaux. 
D est trop fort. 
Passez-moi le lait. 
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Avez-vous vn les sol- 

dais? 
Où? 
Leur colonel était-il à 

cheval? 



Oui. 

A la parade. 

Non, il était à pied. 



Quelles sont les nou- 
velles du jour ? 
Comment ? 
Lisez les détails. 
C'est terrible ! 



L'empereur de Bussie 

est assassiné. 
Voici la dépêche. 
Frappé par un obus. 
Cela fait frémir. 



Comment vous portez- 
vous? 

Comment cela ? 

Avez - vous pris des 
remèdes ? 

Couchez- vous. 



Pas bien. 

J'ai un rhume. 
Pas encore. 

Je ne puis durer au lit. 



Où est l'égHse ? 
A-t-elle un clocher ? 
Les sonnera - 1 - on ce 
soir? 



Au milieu du village. 
Oui, et cinq cloches. 
Oui, à sept heures 
moins un quart. 



Où êtes-vous, Jean ? 
Descendez. 

Portez cette lettre à la 
poste. 



Je suis en haut. 
Pourquoi faire ? 
J'y cours. 
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Apportez les assiettes. 
Où est la viande ? 
Montez-la. 
Pourquoi ? 



Les voici. 
Dans la cave. 
J'ai peur d*y aller. 
n y ledt si noir. 



Qn'avez-vous là ? 
Est-elle bonne ? 
Mangez autre chose. 

Prêtez-moi un livre. 
L'histoire de l'Angle- 

terre. 
Quelle histoire avez- 

vous ? 
Je l'ai lue déjà. 

A qui pensez- vous ? 

Où est-elle ? 

Quand reviendra-t-elle ? 

Vous serez enchanté de 
la revoir. 



C'est une crêpe. 
Non, elle est brûlée, 
n n'y a que cela. 

Lequel ? 

Je l'ai prêtée à Jules. 

J'ai celle de la France. 

Lisez l'histoire romaine. 

Je pense à ma soeur. 

En Angleterre. 

Dans une quinzaine de 

jours. 
Bien entendu. 



Voulez-vous m'accom- 
^ pagner? 
A mon bureau. 
Êtes- vous prêt ? 
Je suis pressé. 



Où? 

Oui, je veux bien. 
Dans un instant. 
Allons, vite ! 



Allez-vous à Londres? Non, je vais à Edim- 
bourg. 
Qaanà partirez-vous ? La semaine prochame. 
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Combien de temps y 

resterez-vous 7 
Où irez- voue après ? 
Écrivez-moi. 



Trois sexmdnes. 

En Irlande. 
Oui, je vous écrirai à la 
fin dn m(HS. 



Où est Henri ? 
Qui est avec lui ? 
Et Louise ? 

Qui est cette demoiselle? 



Ba^s le jaîrdin. 
Maman. 

Elle est dans le salon 
avec une demçiseUe. 
C'est l'institutrice. 



Que voyez-vous sur la 

table ? 
De qui? 

n est bien volumineux. 



Un dictionnaire. 

C'est le dictionnaire 

français de Littré. 
Oui, il y a cinq volumes. 



Avez^Yons reçu une 

lettre ce matin ? 
Quel journal ? 
Est-ce un bon journal ? 

Le facteur n'a-t-il rien 

apporté pour moi ? 
Où est-elle ? 



Oui, j'ai reçu trois lettres 

et le journal. 
Le Figaro, 
Oui, je l'aime assez 

bien. 
Oui, il y a une carte 

postale pour vous. 
Sur vol^e secrétaire. 



Où est la vache blanche? 
Où sont-elles ? 
Dans quel pré ? 
Appelez le vacher. 



Avec la noire. 
Dans le pré. 
Dans celui du voisin. 
Le voici. 
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Menez les vaches au Quand ? 

marché. 
Immédiatement. Très-bien, monsieur. 



Combien de frères avez- 
vous? 

Êtes- vous Taîné ? 

Quel âge a votre cou- 
sine? 

Gomment s'appelle-t- 
eUe? 



J'en ai quatre. 

Non, je suis le cadet. 
Elle a vingt-trois ans. 

Elle s'appelle Lucie. 



De qui parlez-vous? 
Qu' a-t-il ? 
Où demeure-t-U ? 
Est-ce un homme âgé ? 

Bonjour, Henri I 
Tiens, mon vieil ami, on 

dirait que tu me 

boudes. 
Moi? 

Eh bien ? 

Parce que tu ne pour- 
rais pas faire la route 
à pied. 



Du curé. 

Il est très-malade. 

Vis-à-vis. 

Oui, il a soixante ans. 

Bonjour, Charles I 
Oui, et cela parce que 
tu es un égoïste. 

Tu veux que je reste à 

la maison. 
Et pourquoi pas me 

prendre ? 
Laisse-moi venir et tu 

verras que je suis bon 

marcheur. 



Nous voilà à Paris. 
Yois-tu ces belles allées 
à gauche ? 



Quel beau coup d'œil ! 
Oui, qu'est-ce que c'est 
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C*est le bois de Bou- 
logne. 

Allons aux Ghamps- 
Élysées maintenant. 



Quelle belle promenade ! 

Que tout est charmant 
• • • 
ICI ! 



Le ciel s'obscurcit. 
Bentrons bien vite. 
N'as-tu pas vu Téclaîr ? 
Ne sois pas timide, 
voilà la maison. 



n va pleuvoir. 
Entends-tu le tonnerre ? 
Oui, j*ai bien peur. 
Quelle bonne afihire ! 



Angeline, venez faire 
un tour de jardin. 

Allons voir si mon 
réséda commence à 
pousser. 

Il faut que je Tarrose. 

Vous n'avez pas encore 
bêché votre carré. 



Je veux bien, Elvire, 
si cela vous £ait plai- 
sir. 

Non, il ne pousse pas 
encore. 

Oui, la terre est bien 
sèche. 

Non, je le bêcherai de- 
main. 



Voilà qu'on sonne. 
Allons vite faire notre 
toilette. 



C'est l'heure du dîner. 
Courons, ou nous serons 
en retard. 



Allez chercher le mé- 
decin ! 
Ma petite fiUe. 



Qui est malade ? 
Qu'a-t-elle ? 



1 
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Jo T)AnBo qu'elle a la En effet 1 
fiovro. 

Je ne 
temps. 



I)<$p6oheK-voas. 



serai pas 



<JhantAz nno ohanson. 
** La i)iorro milliaire.** 
Oui, loB paroles et la 

muHiquo sont bien 

jolioH. 



Laqnella? 
L'aimez-voiis f 
Vous avea raisoiL 



Pardon, monsiour, par- 
lez- vouh anglais ? 
Je me suis égaré. 

A rhôtol de Bretagne. 
Non, c'est en face de la 
oatliédrale. 



Très-peu. 

A quel hôtel ètes- 

descendu ? 
Est-ce sur la jetée 
Suivez-moi alors. 



Apprenez-vous le fran- 
çais? 

Le français vous paraît- 
il difficile 9 

Lisez-vous à haute 
voix ? 



Je ne flEÛs que de e 

mencer. 
Pas trop. 

Oui, je hs avec i 
professeur tour 
tour. 



De quel dictionnaire 

vous servez-vous ? 
Je ne Pai jamais vu. 



De celui de Béllow. 

Gela m'étonne hi 
coup. 



THB TOUNO PABISUN. 



118 



[ parliez-vous tout 

'heure ? 

e est son occupa- 

9meure-t-il ? 
tverrez-vous ? 
yez-le chez moi 
>rs. 



Â un pauvre mfortuné. 

C'est uu commis sans 

place, 
n n'a ni feu ni heu. 
Gela se peut. 
Je veux bien. 



Tives en voiture et 
it troublé ? 
it-ce ? 
donc ! 

dis ce que tu as 1 

nent ? 

buse ? 

ique-toi, tu me fois 

urir I 



Mauvaise affaire. 

Sommes-nous seuls ? 
N'y a-t-il quelqu'un 

dans l'antichambre? 
n faut partir sans dire 

adieu, 
n n'y a pas de temps à 

perdre. 
Tu peux la deviner. 
Nous sommes trahis^ 

suis-iàoi bien vite. 



maison est-elle à 
er, monsieur ? 
^tes-vous le pro* 
étaire ? 

Dmbien en est le 
er? 

den y a-t-il de 
nnbres à coucher ? 



Oui, monsieur. 

Non, je suis l'agent./ 

Deux mille francs par 

an. 
Cinq, un salon et une 



114 



lA JBUMB PABISDBll. 



Y a-t-a un jardin ? Non, il n'y a qu'imô 

cour. 
Je la visiterai avec ma Très-bien ; en voici les 
femme. clefs. 



Je m*en vais, Louis. 
Je pars pour T Australie. 

Très-sérieusement. 

J'avais cette idée, il y a 

longtemps. 
Tu sais, que j*aime à 

voyager. 
Je serai de retour en 

dix-huit mois. 



Gomment ? 

Parles-tu sérieuse- 
ment? 

Tu me prends à l'im- 
proviste. 

Tu ne m*en as jamais 
rien dit. 

Mais c'est un si long 
voyage. 

Ëcris-moi souvent, an 
moins. 



Jeanne, je m'ennuie, 
viens donc jouer avec 
moi! 

Yiens, je ne recommen- 
cerai plus. 

Es-tu fâché avec moi ? 



Tant pis, tu bondats 
tout à l'heure. 



J'ai autre chose à 
que de jouer. 

Non, et si tu es bien 
gentil, je jouerai aveo 
toi dans un instant* 



Yotre père va bien, 

Arthur? 
Et vous venez ? 
Vous partez ? 
Et vous allez ? 
En Eusfiie ? 



Très-bien, ma tante, 

Vous dire adieu. 
Après-demain. 
En Bussie. 
Oui, en Bussie. 
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Et qu'allez-vous faire Voir le pays. 

là? 

Mais Tons ne savez pas Je ranrai bientôt ap- 

la langue. prise. 



Bestez à dîner, mon- 
sieur. 

Joseph, mettez un cou- 
vert de plus. 

Youdriez-vous une aile 
de poulet ? 



Avec plaisir. 

Très-bien, monsieur. 

Avec votre permission, 
je prendrai une caille. 



Goûtez donc ce vin de 
Bourgogne. 

Donnez du poisson à 
monsieur. 

Aimez-vous la salade ? 

Notre dessert se com- 
pose de fruits et de 
fromage. 

Allons prendre du café, 
monsieur. 



n a un joli bouquet. 

Merci, j'attendrai le 
rôti. 

Je ne saurais refuser. 

C'est le dessert par ex- 
cellence, je trouve. 

Voilà d'excellent café, 
c'est du Moka tout 
pur. 



Obapon. Voilà le cui- 
sinier avec un grand 
couteau. 

Gh. Il va nous tuer. 

Gh. C'est en vain, adieu, 
ma chère. 



Poularde. À qui en veut* 

n? 

P. Mais je lui ai donné 

tant d'œufs 1 
F. Oh! que c'est ingrat. 
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Visiteur. Bonjour, ma- 
dame F. 

Madame. Je sois rayie 
de vous voir; com- 
ment se porte votre 
éponse? 

V. Vous êtes bien 
bonne, madame ; elle 
a encore un peu de 
fièvre. 

M. J'espère que vous 
resterez à d^er. 

V. Je ne puis aujourd'- 
hui. 

M. Voulez-vous passer 
la soirée avec nous ? 
vous verrez le nou- 
veau consul. 

V. Gela me ferait grand 
plaisir ; et si le doc- 
teur trouve, que la 
fièvre est pasée, je 
viendrai chez vous. 

Au revoir, madame. 

M. Vous êtes donc bien 
~ pressé ; Mlle. Clara 
sera ici dans un in- 
stant ; elle sera si 
contente de vous voir. 

V. Je ne puis rester 
pluB longtemps. 



Good momingy Mrs. F» 

I am delighted to see 
you; how is your 
wife? 

You are very kinâ« 
Madam; sheisrather 
feverish still. 

I hope you will stay to 

dinner. 
I cannot to-day. 

Will you spend the 
evening wiih us ? yen 
will meet the new 
consul. 

That would give me 
great pleasure ; and if 
aie doctor findB, that 
the fever has gone, I 
will come to your 
house. 

Good bye, Madam. 

You are in great haste ; 
Miss Clara will be 
hère in a moment ; 
she will be so pleased 
to see you. 

I cannot stay any 
longer. 



THE TOUNG PARISUN. 



117 



Dites-lui bien des cho- 
ses de ma part. 

Je la verrai ce soir, je 
l'espère. 



Eindly remember me to 

her. 
I shall see her this 

evening, I hope. 



Chez le Chapelier. 

Chapelier. Acheteur. 

A. Voulez- vous bien me 
laisser essayer quel- 
ques chapeaux ? 

Gh. Oui, monsieur, 
voulez-vous un cha- 
peau de soie ou de 
castor ? 

A. Un chapeau de 
paiUe, s'il vous plaît. 

G. Très-bien, monsieur. 

A. Gelui-ci ne me va 
pas; il est trop grand, 
et le bord est trop 
large. Prenez la 
mesure. 

G. Voici un autre. 

A. Gelui-ci me serre un 
peu. 

G. En le portant quel- 
ques jours, il s'élar- 
gira. 

A. Alors, je garde celui- 
ci. 

G. n vous va parfiûte- 
ment bien. 



At the Hatters, 

Hatter. Purchaser. 
Will you allow me to 
try some hats on ? 

Yes, sir, will you hâve 
a silk hator a beaver? 



A straw hat, please. 

Very well, sir. 

Thifi one does not fit 
me ; it is too large, 
and the brim is too 
wide. Take the 
measure. 

Hère is another. 

This is a little too tight. 

After wearing it a few 

days it wUl become 

larger. 
Then I will keep this 

one. 
It suits you perfeotly 

well» 
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A. Quel en est le prix ? 

C. Sept francs. 

Â. C'est un pen cher. 

C. Vous n'en trouverez 
nulle part de meilleur 
à ce prix. 

A. Je le prends, mettez- 
le sur mon compte. 



What is the price of iti 

Seven francs. 

It is rather dear. 

You will not find i 
better one at tha 
price anywhere. 

I will take it, put ii 
down to my account 



Le client et le taiUeur, Customir and Tailor, 



Client. J*ai besoin d'un 

habillement complet. 
Tailleur. Je vais vous 

prendre la mesure. 
C. Vous l'avez déjà. 
T. C'est vrai, comment 

voulez-vous qu'il soit? 
0. À la mode. 
T. Quelle sorte de drap 

voulez-vous ? 
0. Montrez-moi des 

échantillons. 
T. Voici un bleu foncé 

qui se porte beaucoup 

dans cette saison. 
0. Croyez-vous qu'il 

fasse bien pour les 

pantalons ? 
T. Le pantalon gris et 

l'habit bleu foncé ha- 

hUIent bien. 



I want a suit of clothes 

I will take your mea 

sure. 
You hâve it already. 
True ; how do you wisl 

them to be made ? 
Fashionably. 
What kind of clotl 

will you hâve ? 
Show me some pattems 

Hère is a dark bluc 
which is wom verv 
mnch this season. ^ 

Do you think it wil] 
match the trousera 
weU? 

Grey trousers and a 
dark bine coat go weU 
together. 
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C. Faites-moi alors un 
pantalon gris clair. 

T. Pour quand vous le 
faut-il, monsieur? 

G. n me le faut pour 
vendredi, sans faute. 

T. Je ressaierai' mer- 
. oredi, et vous Taurez 
vendredi dans la jour- 
née. 
0. Entendu. 

T. Passerez-vousparici 
mercredi matin, mon- 
sieur? 

0. Je tâcherai de venir 
vers les onze heures 
du matin. 

T. Je serai à votre ser- 
vice, monsieur. 



Well, make a pair of 
light grey trousers. 

When will you require 
them sir ? 

I shall want them on 
Friday without fail. 

I will iay you on on 
Wednesday, and you 
shall hâve them some 
time on Friday. 

That will do. 

Shall you be passing 

hère on Wednesday 
moming, sir? 

I will try to corne to- 
wards eleven o*clock 
in the moming. 

I shall be at your ser- 
vice, sir. 



Le Thebmomâtbe. 



Le professeur et V 



Professeur. Qu'est-ce 
que le thermomètre ? 

Élève. C'est un instru- 
ment à mesurer les 
températures. 

P. Décrivez-le en quel- 
ques mots. 



The Thebmometeb. 

The prof essor and the 
scholar, 

What is the thermome- 
ter? 

It is an instrument for 
measuring tempéra- 
tures. 

Describe it briefly. 
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É. C'est un tnbe en 
verre dont le canal est 
très-fin ; la bonle d'en 
bas est remplie de 
mereore* 

P. Comment est-fl di- 
visé? 

É. Sa division est dif- 
férente, suivant les 
inventeurs, Celsius a 
divisé l'espace entre 
le point de l'ébullition 
et de la glace fondante 
en 100 parties égales, 
appelées degrés; Fah- 
renheit a divisé le 
même espace en 180 
degrés, etEéaumuren 
80 d^;rés. 

P. De quel thermomè- 
tre se sert-on générale- 
ment en Angleterre ? 

É. De celui de Fahren- 
heit. 

P. Comment fonc- 
tionne- t-il ? 

É. Le froid, contractant 
le mercure, oblige la 
colonne à se rac- 
courcir ; la chaleur, 
produisant l'effet op- 
posé, la fait monter. 



It is a g^asB tube» tlie 
boze of which is ex- 
tremefy fine; the bnlb 
ai its lower end is 
filled with mereoiy. 

How is it divided f 

Differently, aecording 
to the inventor, Cel- 
sius divided the space 
between the boiling 
pomt and freezing 
point into 100 equal 
parts, called d^^rees ; 
Fahreubeit divided 
the same space into 
180 degrees, and 
Béamur iuto 80 de- 
grees. 

Which is the thermome- 
ter in gênerai use in 
England ? 

Fahrenheit's. 

What is the action of 
the thermometer ? 

Cold, contracting the 
mercury, forces the 
column to run down 
the tube, whilst beat, 
producing the oppo- 
site effect, causes it to 
rise. 
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Lb Babomètbb. 
X« jprofesêeur et V élève. 

Professeur. Qn^est - oe 
que le baromètre ? 

Élève. C'est un appareil 
qui sert à mesurer la 
pesanteur de Taîr. 

P. Quelle est sa con- 
struction ? 

É. C'est un tube fermé 
à une extrémité et 
dans lequel s'élève 
une colonne de mer- 
cure. Au-dessus du 
mercure est un espace 
vide d'air, appelé 
chambre barométri- 
que. 

P. Quelle est sa gradua- 
tion? 

È. La partie supérieure 
du tube est divisée en 
pouces ou en milli- 
mètres. 

P. Comment fonctionne- 
Ir-il? 

£. Le poids ou la pres- 
sion de l'air équilibre 
le mercure; c'est à 
dire, quand la près- 
sion de l'air aug- 



Thb Babomxteb. 

The prof essor and the 
scholar, 

What is the barometer ? 

It is an instrument 
which serves to mea- 
sure the weight of the 
atmosphère. 

How is it made ? 

It consists of a tube, 
closed at one end, 
and in which a col- 
unm of mercury rises. 
Above the mercury 
is a space void of air, 
called the barometric 
vacuum. 

How is it graduated ? 

The tlpper part of the 
tube is divided into 
inches or millimètres. 

How does it act ? 

The weight or pressure 
of the atmosphère 
balances the mercury; 
that is to say, when 
the pressure <\t ^^ 



122 



£B JKUn >AKIHIK1I« 



mente, la eoloime 
mercnnelle s'élève, et 
dans le cas opposé, 
elle s'abaisse. 



air increasee, the col- 
nmn of meienry lises, 
and in the opposite 
case» descends. 



Ls Professbxtb st L'é- 

p. Qu'est-ce qne l'his- 
toire naturelle nous 
apprend ? 

É. Elle nons apprend 
les propriétés des 
corps naturels. 

F. Gomment divise-t- 
on les corps naturels ? 

É. On les divise en 
minéraux, en plantes 
et en animaux. 

P. Quelle est la diffé- 
rence essentielle en- 
tre les minéraux, les 
plantes et les ani- 
maux? 

É. Les minéraux sont 
des corps inorganisés; 
ils ne se nourrissent 
pas, mais ils peuvent 
s'agrandir en ajou- 
tant de nouvelles 
substances à l'exté- 
rieur. 



Proixssob ahdPupil. 

What does natural his- 
tory teachns ? 

It teaches us the pro- 
perties of natural 
bodies. 

How are natural bodies 
divided ? 

They are divided into 
minerais, plants, and 
animais. 

What is the essential 
différence betwe^i 
minerais, plants, and 
animais ? 

Minerais are inorganic 
bodies; they do noi 
live on anything, but 
they can become 
largerby the addition, 
of new substances ta 
the extenor. 
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P. Et les plantes et les 
animaux? 

É. Us vivent, ils ont 
des organes par les- 
quels ils respirent et 
se nourrissent, eto. 

P. Cependant, je recon- 
nais une grande dif- 
férence entre les 
plantes et les ani- 
maux, 

É. Certainement, les 
herbes, par exemple, 
quoiqu'elles vivent, 
ne peuvent ni sentir 
ni se mouvoir. 

P. Et les plantes n'ont 
ni raison ni volonté 
comme nous, ^n'est- 
ce pas ? 

É. L'homme est le roi 
de la nature et l'être 
suprême de toute la 
création. 

P. Nommez quelques 
animaux domestiques. 

É. n y en a un grand 
nombre. Les plus 
utiles à l'homme sont 
la vache, le cheval, le 
mouton, le chien, le 
chat, de même que la 
poule, appartenant à 
la dasse des oiseaux. 



And plants and ani- 
mais ? 

They live, they hâve 
organs by which they 
breathe and feed 
ttiemselves, &c. 

Notwithsiianding, I see 
a great différence be- 
tween plants and ani- 
mais. 

Pertainly, herbe, for 
example, although 
they Uve, can neither 
feel nor move. 

And plants hâve neither 
reason nor will like 
us, hâve they ? 

Man is the king of na- 
ture, and the highest 
being in création. 

Name some domestio 
animais. 

There are a great num-^ 
ber of them. The 
most usefol to man 
are the cow, thehorse, 
the sheep, the dog^ 
the cat, and also the 
hen, which belongs 

to ^^â^S^^^'c^^^ 
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F. Mais le ohien et le 
chat n'apparidennent- 
ils pas aux animaux 
féroces ? 

£. Leur nature res- 
semble beanconp à 
celle da loup et du 
tigre, mais le soin de 
rhomme a dompté 
leur férocité, et ils 
sont devenus des 
animaux domestiques. 

P. Nonmiez quelques 
plantes qui nous 
fournissent de la 
nourriture. 

É. C'est en premier 
lieu le blé, le éoment, 
le seigle qui nous 
donnent du pain ; les 
ponmies de terre 
prennent la première 
place parmi les lé- 
gumes ; l'orge nous 
procure de la bière, 
et la vigne du vin. 

P. Et les Zoophytes 
appartiennent-ils aussi 
au règne végétal ? 

É. Non, ce sont des ani- 
maux qui représen- 
tent quelques fois des 
formes des plantes. 



But do not the dog and 
the cat belong to fhe 
wild animais? 

Their nature greatly 
resembles that-of the 
wolf and the tiger, 
but the care of man 
has subdued their 
ferocity, and they 
hâve become domes- 
tic animais. 

Name some plants 
which fnmish us with 
food. 

There are in the first 
place corn, wheat, 
and rye, which give 
us bread; potatoes 
take the most impor- 
tant place among 
vegetables ; barley 
supplies us with béer, 
and the grape with 
wine. 

And the Zoophytes do 
they also belong to the 
vegetable kingdom? 

No, they are animais, 
which sometimes re- 
semble plants in 
form. 
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P. Mais comment est- 
on parvenu à savoir 
que ce sont des ani- 
maux? 

É. C'est à l'aide du 
microscope qu'on a 
observé que les 
Zoophytes ont senti- 
ment et mouvement. 

F. Qu'est-ce que le 
microscope ? 

É. C'est un instrument 
optique qui a la pro- 
priété de faire paraître 
les petits objets plus 
gros qu'ils ne pa- 
raissent à l'œil nu. 



But how hâve we got to 
know that they are 
animais? 

By means of the micro* 
scope we hâve ob- 
served that they hâve 
sensibiUty and mo- 
tion. 

What is a microscope ? 

It is an optical instru-^ 
ment which has the 
property of causing 
minute objects to 
appear much laiger 
than they do to the 
naked eye. 
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1, un, une 

2, denx 
8, trois 

4, quatre 

5, cinq 

6, six 

7, sept 

8, huit 

9, neuf 

10, dix 

11, onze 

12, douze 
18, treize 
léj quatorze 

15, quinze 

16, seize 

17, dix-sept 

18, dix-huit 

19, dix-neuf 

20, vingt 

21, vingt et* un 

22, vingt-deux, &c. 

80, trente 

81, trente et un, &c. 

40, quarante 

41, quarante et un, &c. 
50, cinquante 

£1, cinquante et un, &c. 
60y soixante 



61, soixante et un, ào. 

70, soixante-dix 

71, soixante et onze 

72, soixante-douze 
78, soixante-treize 

74, soixante-quatorze 

75, soixante-quinze 

76, soixante-seize 

77, soixante-dix-sept 

78, soixante-dix-huit 

79, soixante-dix-neuf 

80, quatre-vingts 

81, quatre-vingt-un, &o. 

90, quatre-vingt-dix 

91, quatre-vingt-onze 

92, quatre-vingt-douze 
98, quatre-vingt-treize 

94, quatre-vingt-quatorze 

95, quatre-vingt-quinze 

96, quatre-vingt-seize 

97, quatre-vingt-dix-sept 

98, quatre-vingt-dix-huit 

99, quatre-vingt-dix-neuf 

100, cent 

101, cent un 
200, deux cents 
1,000, miUe 
10,000, dix mUle 
1,000,000, miUion 



The OBDINAL NXJMEBALS are formed by adding ième 
io the cardinals ; as, trois, troisième. 

When the cardinal nninbers end in «, the e is omitted in 
forming the corresponding ordinal ; as, quatre, quatrième. 

flSr Premier, première =first; second, seconde s second; 
«inq, cinquième ; nenf , nenTième, etc. 

• Note «hat the oomponent ipucto «x« wpMt«.\«\ Xs^'' ^^ ^t^\x^ *«<» 
namenJâ : II, 31, 41, 51, 61, 71. 
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n.— USEFUL HINT8 ON THE VEEBS. 

There are in Latin four conjugations ; there are 
also four conjugations in French distinguished bj 
the terminations of the infinitive : er^ oir, re, ir. 

Ist conjugation in are, amarêy aimer ; 

2nd „ ,f ère, habere, avoir ;'*^ 

8rd „ ,9 ^re, prendere, prendre i 

,., (ire, partire, partir; 

" " [escere, florescere, fleurir*. 

The mode of classification hère adopted, thongh 
différent from the usual arrangement, will be foond^ 
at a glance, to be the most natural, and at the 
same time to offer more facilities to the stadent. 

The verb is always formed of two distinct 
parts :— 

Ist. The stem (unchangeable) 
2nd. The termination (variable). 

SlUILABITIES* 

Présent indicative. 

Ist pers. sing. s in 2nd, 8rd, and 4th conjgs 
2nd „ „ 8 „ Ist, 2nd, 8rd, „ 4th ,, 
8rd „ „ t ,, 2nd, 8rd, „ 4th, 

and Ist conjngation only when interrogatiye 

e,g. aime-t'il ? 

^EecewÀr formed inoorreotly from redpëret instead 
from redpëref whioh woold regularly give reçoivre. 
The i in redp'i-ebom aocoTXnta fox the ev in ree-ev-oi*. 
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(same endings in ail tenses of 
ail conjugations ; except : 
past definite and 8rd pers. 
plnr. of the future, which 
bas ont. 

Présent sidjunctive, 

Singular : e, es, e; plural: ions, iezj ent, for ail 
conjugations. 

Imperfect indwative, 

Singular : ais, ais, ait; plural : ions, iez, aient, 
for ail conjugations. 

Yerbs conjugated like finir add the partiole iss 
to the stem : in the présent participle — the plural 
of the présent indicative and imperative — and the 
singular and plural of the présent subjunctive. 

Past definite. 

Singular : s, s, t; like ihe présent indicative. 

Plural : Ist and 2nd person hâve a circumâex 
accent. 

The Imperfect suhjunctive is formed by adding se 
to the 2nd person singular of the past definite. 

8rd person singular has a circumâex accent 

The Future is a compound of the infinitive and 
the présent indicative of avoir: porter ai, as, a, ons, 
ez, ont. 

In recevoir, oi is omitted : recev-r-ai, 

Conditional : add likewise to the infinitive ihe 
imperfect indicative of avoir— porter-ais, recev-r-ais, 
&c. 

Présent participle : ant in ail conjugations. 

Past participle : Ist conjugation ê, 2nd and 8rd 
Uf 4th f . 
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